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வஸிஷ்டர் வஸாக்களைச் சபித்தது 

லோகபாலர்களில் லசுவரான வரணனுக்கு. களவி (5) 4 ) 

யிடத்தில் பிறந்த வஹிஷ்டமஹர்வஷிக்கு அபவரென்றும் 
me r ர் ர் யப [ச் 

பெயருண்டு, (அப: ஜலங்கள் : அவறறிற்கு அதிபதியா 

பிருப்பூகால் வருணணுக்கு ஆபவனென், ற பெபயர்; அவனு 

ராய புத்ர.ரான வஹிஷ்ட ருக்கும் அந்தப் பெயர் வந்தது) 

அவர் மேரு மலையின் சார்பில் ஐர் அழகான ஆர் ரமத்தில் 

குப்! செய் துகொண்டிருகதார். அவர் செய்யும் யாக 

யக்ஞங்களுக்கும் ஹோமங்களுக்கும் வைஇிக கரியைகளுக் 

கும் வேண்டிய பால் தயிர் வெண்௭ணொய் கெய் முதலியவை 

களைக் குறைவில்லாமல் கொடுக்கக் கூடிய ஒரு அபூர்வ 

மான பசவை வெகு ப்ரீதியுடன் கன் அச்ரமத்தில் வளர்த்து 

வந்தார். தக்ஷனுடைய புத்ரிகளில் ஒருத்தியான ஸுரபி 

யென்ற தைவப்பசுவே அந்தக் ஈன்றிற்குத் தாயாகும். 

மனஸால் நினைக்கும் யாவற்றையும் கொடுக்கக் கூடிய அந் 

நப் பசு தன்னிஷ்டப்படி. பயமில்லாமல் ஸந்தோலுமாய் 

ஆச்ரமத்திலும் அதைச் சுற்றியிருந்த மரச்சோலைகளிலும் 

ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்தது. தன் ஸகல கரியைகளும் 

அனுஷ்டானங்களும் அதையே பொறுத்திருந்கபடி யால் 

வஷஹிஷ்டர் அதைத் தன் உயிரைக் காட்டிலும் ப்ரியமாய் 

THIF GOUT; ௮ப்படியே அவருடைய சிஷ்யர்களும் 

தங்கஞுடைய குருவிற்குப் பணிவிடை செய்வதுபோல் 

அதை இரவும் பகலும் பூஜித்துவந்தார்கள்,
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ஒருநாள். வஸுக்களென்ற தேவகணங்கள் அந்த 

ஆச்ரமத்திற்கு வேடிக்கையாய் வந்து, தங்களுடைய பார் 

யைகளுடன் அங்குள்ள அழகான மண நகுன்றுகளிலும், 

தோப்புகளிலும், சோலைகளிலும், உடைகளிலும், ஏரிக்கு 

களிலும் விளையாடி.ஙக்கொண்்டிருக்தார்கள்.. அவர்களில் ரு 

வனை தியு வென்னும் வளாுவின் பார்யை வராங்கி யென்ப 

வள் அங்கே ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்த ஈச்இினியயெ்ற 

அந்தக் காம?தனுவைக் கண்டான். கல உக்கும் லக்ஷ 

ணங்களும் ச்லாக்யமான குணங்களும் பொருக்கின காய்ப் 

பார்ப்பவர்களின் கண்களையும் மனளையும் அபஹரிச்கக் 

கூடியதாய் விளங்கும் அச்சத் கைவப்பசவை அவன் ~F Sr 

பர்க்தாவிற்குக் காட்டி. நாத! இது யாருடையது? எந்த 

ஜாதியைச் சேர்க்க? இதன் மிமை என்னை? வென்று 

கேட்டாள். அதற்கு அவன் “ப்ரியே! இந்த அச்ரமத் 

இல் வஹிஷ்டபகவான் வஹிக்கிழுர்; அவர் தபளாலும் 

ஞானத்தாலும் சக்தியாலும் தீரிமூர்த்திகளுக்கு ஸமமான 

வர்: அவருடைய வைஇக &ரியைகளுக்காக இக்தப் பசுவை 

வைத்துக்கொண்டிருக்கிளுர். இதற்கு நந்தினி யென்று 

பெயர். இது ஸுரபி யென்ற சாமதெனுவின் புத்ரி; 

இதன் பாலைக் குடிப்பவர்கள் பதினாயிரவர்ஷங்கள் வரை 

யில் யெளவனமழியாமல் பிழைத்திருப்பார்க?? ளென்் 

மூன். அதைக் கேட்ட அந்த வஸுபத்னி :“ஸ்வாமி! 

மனுஷ்யலோகத்தில் ஜிதவதியென்று ஒரு ராஜகன்யை 

எனக்கு உயிர்த்தோழியாயிருக்கிறாள். அவள் அழகாலும் 

உத்தம குணங்களாலும் நிகரற்றவள். அமசர்களுக்குள் 

சிகாமணியாய் விளங்கும் உசீனரனென்ற ராஜர்ஷி அவளு 

டைய பிதா. இந்தக் காமதேனுவின் பாலை அவள் குடித்.து 

நமை இரை மூப்புத்துன்பமற்றவளாய் வெகுகாலம் ஜீவித்
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திருக்கவேண்டுமென்று விரும்புகிறேன். ஆகையால் இதை 

இப்பொழுகே என்னிட த்தில் கொண்டுவந்து கொடுக்க 

வேண்டும். இதைக் காட்டிலும் GT OT “in ப்ரியமான 

கார்யம் வேறில்லை. இக்க எண்ணம் கிறைவேரு விட்டால் 

சண் உ௱ுர் aif nee” தென்றாள். க்யுவென்பவன் அவளி 

ட. ர்ஜில் வைக்சு அளவ ப் தயால் அவளுடைய 

வார்த்து யைச் தள்ள முடியாமல் எப்படியாவது அவரே 

டைய இஷ்ட த்தப் பப க்இிரெய்ய கச்சித் Sly பிருது 

தேகலிய தன் ஏழு VD AMT HUG ch தனக்கு ஸஹாயஞ் 

செய்யும்படி. கூட்டிக்கொண்டு நந்தினியைப் பலவக்தமாய்க் 

கொகுரீடுபிபாய்விட்டான்.. வஹிஞ்ட. மதர்ஷியின் சுபோ 

மிமையையும் சாபத்தின் கொடுமையையும் தான் செய் 

'யும் அக்ரமந்தையும் மறந்தான். அளவிக்கு மிஞ்சி ஒரு 

வரிடத்தில் ஆசைவைத்துத் தான் அவர்களுக்குக் கட்டிப் 

பட்டால் கேரும் கெடிஇகளுக்கு எல்்டூயுண்டோ ? சிறிது 

நோம்ஈழித்து வஹிஷ்டமஹர்ஷி பழங்களையும் கிழங்கு 

களையும் எடுத்துக்கொண்டு அக்க அச்ரமத்துற்கா வந்தார். 

அங்கே நந்தினியையாவது அதின் என்றையாவது காண 

வில்லை. உடனே பரபரப்புடன் தன் சிஷ்யர்களுடன் 

அந்த வனத்தில் ஓல்வோரிடத்திலும் வெகு ஜாக்கிரதை 

யாய்ச் தேடியும் அதைக் காணவில்லை. பிறகு தன் தபோ 

மஹிமையாலும் இவ்யதிருஷ்டியாலும் கடந்த ஸங்கதிகளை த் 

தெரிந்துகொண்டு, அந்த அக்ரமத்தைச் செய்ய வஸுகக் 

களைச் சபித்தார். “உங்களுக்கு நான் யாதொரு அபராதமும் 
செய்யவில்லை; ஸகல லோகங்களுக்கும் பரம மங்களமுண் 

டாகவேண்டுமென்றே நான் தபஸ் செய்துகொண்டிருக்கி 
றேன்; அப்படியிருக்க என் தபஹிற்கும் வைஇக க்ரியை 

களுக்கும் அவச்யமான நந்தினியை என் அனுமதியில்லா
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மல் அதற்கிஷ்டமில்லாமல் பலவந்தமாய் *அபஹரிக்தீர்கள் 

மேலும், ஐரு ஸத்ரியின் அசையைப் பூர்த்திசெய்வதையே 
மேலாகவெண்ணி கார்யாகார்யத்தையும் பாபபுண்யத்ை தயும் 

ஆலோசிக்காமல் இந்த மஹா பாதகற்தைச் செய்த நீங்க 

ளெல்லோரும் மனுஷ்யலோகக்தில் ஜன்மமெடுப்ர்க” 

ளென்றார். வள௱*க்கள் அக்கக் கோரமான சாபம் தங் 

களுக்குக் கிடைத்ததை அறிந்து, தாங்கள் செய்த குற்றத் 

நை நினைத்து நினேற்கு மனம் நொந்து, அக்க மஹர்ஷிபின் 

YEN OT HOG போய், ஈங்களுடைய குற்றத்தை ஒப்பு 

கொண்டு, பச்சாத்தாபத்கைக் மிகரிவிக் கு, weg கோர 

மான சாபத்திற்கு ஓர் பரிஹாரஞ்செய்யும்படி. avo opel <p 

ப்ரார்த்தித்கார்கள். ஆனால் தர்மாக்மாலான வஹிஷ்டர் 

அவர்களைப்பார்த்து என் சாபம் வீணாகாது. ஆனால் உங் 

களில் ஏழு பெயர்கள் ஒவ்வொரு வர்ஷம் மனுஷ்யலோகத் 

இல் வஹித்து பிறகு என் சாபத்திலிருக்து விடுபடுவீர்கள். 

எவனுடைய பார்யையின் எண்ணத்தை நிறைவேற்றி நீங் 

கள் இந்த அகார்யத்தில் ஸஹாயஞ்செய்தீர்களோ அந்த 

த்யோவென்னும் எட்டாவது வஸுமாத்ரம் மனுஷ்யலோக 

த் இல் வெகுகாலம் ஜீவித்திருப்பான். அவன் தர்மாத்மா 

வாயும் ஸகல வைதிகலெள$க சாஸ்த்ரங்களிலும் அஸ்த்.ர 

வித்யையிலும் பகவத்பக்தியிலும் பாஹ்ம ஞானத்திலும் கிக 

ரில்லாதவனாய் ஸ்த்ர்ீபோகங்களை விலக்கி நித்ய ப்ரஹ்மசாரி 

யாய் ஸகல லோகங்களிலும் காலமுள்ளவரையில் சீர்த்த 

பெறுவான். தன் பிதாவின் விருப்பத்தையும் க்ஷேமத் 

தையும் கோறி அசுற்காகத் தன் ளெளக்யத்தைத் துறப் 
” ௪ 4 ச 1 * 1 * . . 

பா. னென்று அவர்களை அனுக்ரஹித்துத் தன் ஆச்£மத் 

இற்குள் சென்னூர்.
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ஃங்கைக்கு நேர்ந்த சாபம. 

இஷ வரமலம்சக்இில் மறாபிஷக்றென்ற ஐரரசனிருக் 

HTT, WE GAP FUBYLO HHL MO LIT ELD மூள்ளவனு 

மானா அந்தப் பூபாலன் இடிபம் அஸ்வமேகயாகங்களாலும் 

நூறு ராஜஹைியங்களாலும் OG South 51am & இருப்தி செய் 

கான். தன் ஆயுள் முடி.க்சபிறகு ஸவர்க்கத்திற்குப் போய்த் 

தன் யக்ஞபலக்ை அதபவித்தும் கொண்டிருந்தான். ஒரு 

காலத்தில் தேவர்களுடன். அவன் ப்ரணமலோகத்துற்குப் 

போய் ப்ரதறமஸபையில் இருக்கையில் மஹாவிஷ்ணுவின் 

பாதகழலங்களிலிருக்து உண்டான ஈங்கையென்ற புண்யஈதி 

ப்ஈஹ்மாவைப் பூஜிப்பதற்காக அங்கிரவக்தாள். அப்பொழுது 

சந்தரனைப்போன்ற காந்தியள்ள அவளுடைய வஸ்த்ரம் 

காற்றால் விலகிற்று. உடனே அந்த ஸபையிலுள்ளவர்கள் 

பாவரும் தலைகுனிந்தார்கள், மஹாபிஷல் என்ற ராஜர்ஹி 

மாதரம் வெட்கமில்லாமல் ஆரையு...ன் அவளைப் பார்த்துக் 

கொண்டிருந்தான். அதைக் கண்டு ப்ரஹ்ம தேவர் 

அவனைப் : பாக்யமற்றவனே ! நீ மறுபடியும் மனு 

ஷய லோகத்தில் பிறந்து மனஹின் கல்மஷத்தைப் 

போக்கிப் பிறகு உத்தமலோகங்களை அடைவாய். அறிவு 

கெட்டவனே ! நீ எவள்மேல் ஆசைவைத்து வெட்கமில்லா 

மல் பார்த்தாயோ அந்தக் கங்கையே மனுஷ்யலோகத்தில் 

உனக்குப் பார்யையாய் உனக்கிஷ்டமில்லாத கார்யங்களைச் 

செய்துகொண்டி ருப்பாள். அதனால் உனக்கு எப்பொழுது 

கோபமுண்டாகுமோ அப்டொழுதே நீ இந்தச் சாபத்திலி 

ருந்து விபெடுவா?? யென்ருர். அதைக் கேட்டு மஹாபிஷக் 

மிகுந்த வருத்தமடைந்து மனுஷ்யலோகத்தில் தான் யாருக் 

குப் புத்ரனாகப் பிறக்கலாமென்து நன்றாய் ஆலோசித அ முடி
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வில் சந்தாரவம்சத்தாசனை ப்ர£பனே அதற்குத் தகுந்தவ 
னென்று நிச்சபித்தான். 

கங்கை ப் ரஹ்மஸபையிலிருக்து இரும்பிப் போகும் 

பொழுது தனக்கு அவ்விடத்தில் சேர்க்க அவமானத்தை 

யும் மஹாபிஷக்கென்ற ராஜர்ஷி தன் மனஸை அடக்கமுடி 

யாமல் போனதையும் நினைத்துக்கொண்டு அவனிடத்து 

லேயே ஞாபகமுள்ளவளாயிருந்தாள். போகும் வழியில் 

அஷிீடவஸாக்களைக் கண்டு அவர்கள் காந்தி குறைந்து 

geen மமுங்கியிருப்பகை அறிந்து “ வஸாக்களே ! உங்க 

ளுக்கு இக்கக் கதி நேரக் காணமென்ன ?? வென்று கேட். 

டாள். அவர்கள் “' புண்யநதுயே ! நாங்கள் மகநாத்மாலான 
வஹிஞஷ்டமஹர்ஷிக்கு மணா அபராதத்தைச் செய்தோம். . 

எங்களில் ஒருவனை தயோவின் பார்யையைத் இருப்தி 
செய்ய விரும்பி அந்த மஹர்ஷியின் ஹோமப்பசுவை அப 
ஜரித்தோம். அதற்காக அவர் எங்களை மனுஷ்யலோகத் 

தில் ஜன்மமெடுக்கும்படி. சபித்தருக்கிறார். நீ எங்களுக்கு 

ஓர் பெரிய உபகாரத்தைச் செய்யவேண்டும். நாங்கள் மனுஷ் 

ய ஸ்த்ரீகளின் கர்ப்பத் இலிருந்து பிறக்கமாட்டோம். ஆகை 

யால் நீ பூமியில் மனுஷ்ய ஸ்த்ரீயாய்ப் பிறந்து எங்களைப்புத்ரர் 

களாய்ப் பெறவேண்டு!? மென்று ப்ரார்த்தித்தார்கள். அதற் 
குக் கங்கை :: அப்படியே செய்கிறேன். பூலோகத்தில் 

எந்தப் புண்யாத்மா உங்களை என்னிடத்தில் புத்ரர்களாகப் 

பெறக் கூடியவ?? னென்முள். அதற்கு வஸாுக்கள் **௪ந்தர 

வம்சத்தரசனான சந்தனு எங்களுக்குத் தகுந்த பிதா 

வென்து நாங்கள் நிச்சயித்திருக்கிறோம். உன் இஷ்டம் 
எப்படி '” யென்முர்கள். கங்கை ப்ரஹ்மஸபையில் நடந்த 

தையும் மஹாபிஷக் மனுஷ்யலோகத்தில் ப்ரதீபனுடைய' 
புத்ரனாக சந்தனுவென்று பிறக்க நிச்சயித்ததையும் நினை
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த்து, இது கர்மகதியே? யென்று அதன் NA ET FOO AK 

ஆலோசித்து *: வஸுக்களே ! உங்களுக்கு என்னால் கூடிய 

வரையில் உபகா£ஞ்செய்கிறேன். உங்களுக்கு இந்தச் 

சாபதண்டனை சிகரத்தில் நிவர்த்தியாகும்படி. கான் என்ன 

செய்யவேண்டு” மென்றாள். அதைக் கேட்டு வஸாுக்கள் 

தங்களுக்குள் ஆலோசித் துக்கொண்டு நாங்கள் ஒவ்வொரு 

வராய்ப் பிறந்தவுடன் எங்களைக் கங்கையில் போட்டுவிடு ” 

அிவன்றுர்கள். கங்கை அப்படியே ஆகட்டும். ஆனால் 

அக்? அரசன் என்னைப் பார்யையாய் அடைவது வீணாகக் 
கூடாது. அவனுக்கு ஒரு புத்ரனை வம்ச விருத்திக்காக 

நிறுத் இவைங்கவேண்டு? மென்றுள். வஸுக்கள் “- ஆனால் 

நர்ங்கள் ஒவ்வொருவரும் எங்களுடைய சக்தியில் ஒரு 

பாகத்தைக் கொடுப்போம். அதனால் ஒரு புத்ரன் பிறப் 

பான். மனு௲்யலோகத்தில் அவனுக்கு ஸந்தஇயிராதெ?? 

ன்று கங்கையுடன் இப்படி. ஏற்பாடு செய்துகொண்டு தங் 

களுடைய சாபம் ஒருவகையாய் விமோசனமாவதைக் 

FISH MITT 6G தங்களுடைய லோகத்இற் 

குப் போய்ச் சேர்ந்தார்கள், 

சந்த்ரவம்சத்தில் ப்ரதீபனென்ற அரசன் ஸகல 

ப் ராணிகளுக்கும் நன்மையைச் செய்வதிலேயே நோக்க 

முள்ளவஞாய், தன் ப்ரஜை ளைக் தர்மமாய்ப் பரிபாலித்து 

வந்தான். அவன் ஒரு காலத்தில் கங்கை உத்பத்தியாகும் 

புண்யஸ் தலத்தில் அநேக வர்்ஷங்கள்வரையில் ஜபஞ்செய்து 
கொண்டி ருந்தான். ஒருநாள் வேதாக்யயனஞ் செய்துகொண் 
டூருக்கும்பொழுது கங்காதேவி ஜலத்திலிருந்து வெளியில் 

வந்து மனோஹரமான பெண்ரூபத்தைத் தரித்து அந்த 

சாஜர்ஷியின் வலது துடையில் உட்கார்ந்தாள். அதைக் 

கண்டு ப்ரதீபன் பெண்ணே! நான் உனக்கு என்ன
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செய்யவேண்டும் ? எக்க. இஷ்டத்தைப் பூர்கதிசெய்ய 

வேண்டு? மென்றான், ஈங்கை “ ராஜர்வே ' நான் உன்ணி 

டத்தில் ஆசையகொண்டிரும்கிறேன். நீயும் அப்படியே என் 

னிடத்தில் அரளைவைக்து என்னை வர்நோஷப்படுத்த 
வேண்டும். ஒன்னிடத்இல் ப்ரியம் வைத்த ஸ்த்ரிகளைச் 

தள்ளிவிடக்கூடாதென்று ஸாதுக்கள் ETRY ay Bp ta”? 

ளென்றுள். ப்ர$பன் “ தேவி! நான் பாஸ்த்ரீசகளை மனஸா 

லும் நினைக்கிறஇல்லை : மேலும் வேறு வர்ணத்தில் பிறக்க 

பெண்ணைச் தன் தாயைப்போல் எண்ணவேண்டும். இக் 

தத் தாமத்தை நான் பிறந்ததுமுதல் அனுஷ்டிக்துக் 

கொண்வெருகிறேன். கோரமான நாகங்களில் காலஷிள்ள 

வரையில் சுற்றிக்கொண்டிருக்க வேண்டுமானால் நீ சொல் 

வதைக்காட்டிலும் வேறுவழி வேண்டுவதில்லை? யென் 
மூன். கங்கை *பூபதே! நான் பிறப்பிலாவது ரூபத்து 

லாவது ஆசார.த்திலாவது மற்ற நல்ல குணங்களிலாவது 

மற்ற ஸ்த்ரிகளைக்காட்டி லும் குறைந்தவளில்லை. நானே 

வலுவில் உன்னைத் தேடி. விரும்பும்பொழுது நீ என்னை 

ஆதரிப்பது தர்மத்திற்கு விரோதமென்று சொல்ல முடி. 

யுமா?” வென்றாள். அப்பொழுது ப்ரதீபன் '* இந்தத் தர்ம 

ஸங்கடத்திலிருந்து நான் எப்படித் தப்பித்துக்கொள் 

வேன். இவளிடத்திலோ எனக்குக் கொஞ்சமேனும் ஆசை 
யில்லை. என்னை வலுவில் வந்து ப்ரார்த்துத்த ஸ்த்ரியை 

மறுப்பது அதர்மமென்று எனக்கு ஈன்ராய்த்தெரியும். இப் 

பொழுது என்ன செய்யலா? மென்று ஆலோசித்துப் 

“பெண்ணே! உன் வார்த்தைகள் என்னிடத்தில் விசேஷ 

ட்ரீதியைக் காட்டினாலும் உன் நடத்தை அதற்கு முற்றி 

லும் விரோதமாயிருக்கறதே., ஸ்த்ரீகளின் தர்மத்தைப் 

பூர்ணமாயறிந்த நீ என் வலதுதுடையில் உட்கார்ந்தாய்.
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ஒது சன் பெ ஹ்ரளும் மருமரரெம் 4 ட்சாரா வண்டிய 

இடம். என்னிட்தில் ப்மோ வைது என்னேப் பர்த்தா 

வாயகடய விரும்பும் ௭த்ர்கள். பபப வெண்டிய் ஸ்தா 

வம் இடதுதுடையியன் ற. ௮ ப OHM அ ருல்லவ. 

உன் சசய்லையாலேயே உ ளா. மரும்களென் று. ரமி 

வித்தாய். தாரன் அச்தம் HT OT HS road DULL ன்ணிடத்துல் 

என் மன.ஸைச் செலுத்தவில்லை. 2 என் Oss SMG 

பாம்யையாகக். எடவாரய்?? என்றா... GME BALD 

“நர்மாத்மாவே! அதுவும் ஏம்கு ஒல] டமே கான் உன் 

பத்ரனு*முப் பார்யையாலிறென். உரிணிடத்தில் வைத்து 

ப்ரியத் ரால் & பிறந்த பப றவம்சத் ௧3 நான். ஸர்வலிதத் 

இலும் விருக்திசெய்கிறேன். இக்கப் பூமிமிலுள்ள அரசர் 

ில்லோர்க்கும் நீங்களே ஆதாமமாகப் போகிறீர்கள். 

கான் உன்னுடன் இப்பொது செய்யும் ஏற்பாட்டின்ப ட. 

ஈடக்கிறேன். ஆனால் நான் எக்சுக் கார்யங்களைச் செய்தா 

லும் அவன் என்னிடத்தில் கோபித்துக்கொள்ளக்கூடாது. 

அவைகளை விசாரிக்கச்கூடாது. என் இஷ்டத்தை மீறி 

ஏந்த க்ஷணத்தில் நட்க்கிராமனா அந்த க்ஷணத்திலேயே 

நான் அவனை விட்டுப் போய்விருவே” னென்று மறைந் 

தாள். 

ப்ரதீபன் அவளுடைய வார்த்தையை நினைத்துக் 

கொண்டே தனக்குப் புத்ரன் பிறப்பதை எதிர்பார்த்துக் 

கொண்டிருந்தான். சிலகாலத்திற்குப் பின்பு மஹாபிஷக் 

என்ற ராஜர்ஷி ப்ரதீபனுக்கும் அவனுடைய பார்யைக் 

கும் புத் ரனாகப் பிறந்தான். ப்ரதீபன் தனக்கு வெகு வய 

ஸான பிறகு ஸந்தானம் உண்டானதால் அவனுக்கு சந் 

தினுவென்று பெயரிட்டான் (தன் இந்த்ரியங்களும் மன 

ஸுமம் சாந்தமான வயஹில் உண்டாக்கப்பட்டவனென்று
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கருத்து.) அவன் காலக் £மத்தில் வேதசாஸ்த்ரங்களிலும் 

அஸ்த். ரசஸ்தார வித்யைகளிலும் நிபுணளாய்த் தர்மத்தில் 
(கோக்கமுள்ளவஞாய் அழகாலும் ஈல்ல கூணங்களாலும் 

பலாகத்தை ப்ரகாரிக்கர்செய்து கொண்டிருந்தான். அவ 

WIG யெளவனம் வக்கபொழுது Cy Sua ஒரு நாள் 

அவனை DIOP Fi HIE “Hips FTW | முன்பு ஒரு காலத்தில் 

ஒரு சேவலோகற்றுப் பெண் என்னிடத்இல் வக்சாள். 

அவளை நரன் உளக்குப். பார்யையாகக் கோறியிருக்கி 

றன். அவள் புதார்களைப் பெற விரும்பி உன்னிடத்தில் 

வந்தால் 8 அவளை யாரென்று கேட்காத. அவள் Er Fb 

கார்யத்தைர் செய்தாலும் அரைவிசாரிக்காதே. *இவளை 

இச்சு கிபக்தனைஈளுக்கு௩  கட்டுப்பட்டி ந பார்யையாக 

அடையவேண்டு மமன்பது என் கட்டளை, என் இஷ்ட.” 

சமன்றான். பிறகு குன் ராஜ்யத்தை LYM ID) HOI DG SB 

விட்டுக் தான் தமிபாவனக்றிற் ரச் சென்றான். 

சந்தனு ராஜ்யாதிபத்யக்தை ஒப்புக்கொண்டு Goole 

யஞ்செய்து பூமிக்கு காகனாக (அனேக யாகயக்ஞங்களை 

விதிப்படி. ஈடத்தி, மனுஷ்யர்களுக்கும் தேவதைகளுக்கும் 

இருப்திசெய்தான். இப்படி.) மன்னவர்களுக்கு மன்ன 
னாய் விஷணுவைப்போல ப். ரஜைகளைப் பரிபாலனஞ்செய் 

கிறவனாய் விளங்கும் அந்தச் சந்தனு சக்ரவர்த்தி ஒருகாள் 

கங்கைக்கரையில் வேட்டையாடிக் கொண்டிருக்கும்பொ 

முது, ஓரிடததில் அழகாலும் கேஜஸாலும் லக்ஷணங்களா 

லும் லக்ஷமியையும் ஸரஸ்வஇியையும் பார்வதியையும்: 

போன்ற ஓர் தேவஸ்இரீ ஸ்நானஞ்செய்து தன் தலைமயிரை 

ஆற்றிக்கொண்டு தனியாக நிற்பதைக்கண்டான். அவள் 

சந்தனுவைக் கண்டவுடன். அவனை நகோக்கிவந்து ஒரு, 

கஷிணத்தில் அவனுடைய இந்த்ரியங்களையும் மனஸையும்
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கொள்ளைசொண்டாள். சந்தனு ஒன்றும் தோன்றாமல் 

சற்றுநேரம் இகைத்து நின்று பிறகு ஆசைமீறிப் “பெண் 

ணே ! நீ இந்த ப்சஹ்மாண்டத்தில் ப்ரஹ்மாவால் ad map 

க்கப்பட்ட ஜீவகோடிஈளில் சேர்ந்தவளல்ல வென்று 

ஈம்புகிறேன். மனுஷ்யர்கள் காகர்கள் யக்ஷர்கள். அப்ஸாஸ் 

கள் ஈந்தர்வர்கள் அஸுரர்கள் சேர்கள் மூகலிய வகுப்பு 

FAY இவ்விதமான ஸ்த்ரியை ஒருவரும் பார்த்திருக்க 

மாட்டார்கள். ஏன் மனஸையும் உபிரையும் வர்க்கு நீ 

யாராயிருக்காலும் எனக்குப் பார்யையாகக் கடவாய். என் 

ளையும் என்னைச்சேர்க்க யாவற்றையும் உன் இஷ்டப்படி 

டக பமிசாடித்துக்கொள்?? வென்றான். இவனுடைய GC aire LOG 

இறகாகவும் வணாக்களின் சாபத்தை நீக்குவதற்காகவும் 

வந்த கங்கைதான் ப்ரஷ்மஸதஹிலையே ம amr Depa hood 

கண்டு அவனிடத்தில் ஆரைக்கொண்டவளாதலால் தன் 

எண்ணங்களை மூடி.த்துக்கொள்ள YS 5 மைய மென்று 

அவனுடைய ஸமீபத்தில் வந்து புன்சிரிப்புடன். “மஹா 

ராஜ ! கான் உனக்குப் பார்யையாக வேண்டிமென் நிருக்கால் 

£ீயோவது மற்ற யாராவது என்னை யாரென்று தெரிந்து 

கொள்ள எவ்வகையிலும் யத்னஞ்செய்யக்கூடாது, நல் 

லதோ கெட்டதோ கான் எதைச்செய்வேனோ அதைதீதடுக் 

ஈுக்கூடாது.  எனக்கிக்டமில்லாத வார்த்தைகளைச் சொல் 
லவுங் கூடாது. இப்படிச் செய்யத் தவறின அந்த க்ஷணதி 

இலேயே உன்னை விட்டுப்போய்விரிவேன். முன்பே உன் 

பிதா இந்த நிபந்தனையின்மேல் என்னை அங்£கரித்துருக் 

கிறாரெ"ன்றராள். சந்தனு அப்படியே ஆகட்டுமென்று” அவ 

ளைத் தன் பார்யையாக அங்கீகரித்து ஹஸ்இனபுரத்திற்கு 

அழைத்துவந்தான். கங்கை தன் அழகாலும் குணங்களா 

லும் அவனை ஸகலவிதத்திலும் இருப்திசெய்துகொண்டிருக்
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காள், இப்படி. அகேக வர்ஷங்ஈளானபின் ஈங்கை ஈர்ப்பத் 

மரிக்து எட்டுப் புத்சர்களை 4 மமாய்ப்பெற்றாள் ஒவ்வொரு 

அ, முந்கையையும் பிறக்க வு..சே “- முழக்காய் ! உன் cit a 

மென் பொருட்டு இந்தக்கார்யம் பரய்கிறேன்?? என்று அவள் 

அக்பழுர்கைையின் கழுத்தைப் பீடி.) ககொன்று கங்காப் 

வாக் இல் போ! ்.இிக்கொண்டுவேக் காள். அக்குக் கோரமான 

கிருத்யத்றைக் கண்டும் சந்தனு தன் ப்பதிக்ஞையை ஞாப 

கப்படித்துக்கொண்டு அவளை விட்டுப் பிரிய மனதில் 

லாகவழணாய் யாகொன்றும் சொல்லவில்லை. அவளைத் 

கடுக்வவுமில்லை. ஆனால் எட்டாவது புத்ரன் பிறந்தவுடன் 

கங்கை ஸக்தோஷத்தால் சிரித்துக்கொண்டு அந்தகீடீருழக் 

தையையும் கொல்ல விரும்பும்பொமுது சந்தனுவின் 

மணோதைர்யம் அழிக்து துக்கம் தாங்காமல் தன் ப்ரதி 

ஜையையும் மறந்து தன் புத்கானைக் காப்பாற்றவேண்டு 

மென்ற எண்ணம் மேற்கொண்டு 6 யார்? யாரைச் சேர்க 

தவள்? உனக்குப் பிறந்த புத்ரர்களை ஏன் இப்படி.த் தயை 

யில்லாமல் கொல்லுகிழய் ? இதனால் உனக்குப் பெரும் பா 

பம் நேராத ர?? வென்றான். உடனே கங்கை மஹாராஜ | 

நான் மூன்று மீலாகங்களிலும் ஸஞ்சரிக்கும் கங்கை, தேவ 

கார்யமாய் உன்னிடத்தில் சிலகாலம் இருக்கவேண்டி. 

யிருந்தது. நீ செய்த ப்ரதிக்ஞையைத் தவறினதால் இனி 
இங்கே கான் வஹிக்கமுடியாது. நமக்குப் பிறந்த எட்டுப் 

புத்ரர்களும் மஹாமதறிமையுள்ள வஸுக்கள். வஹிஸ்டரு 

டைய சாபத்தால் மனுஷ்யலோகத்தில் பிறந்தார்கள். 

அவர்களுக்கு உன்னைப்போன்(ற பிதாவும் என்னைப்போன்ற 
மாதாவும் மனுஷ்யலோகத்தில் கிடைக்காது. அவர்கள் 

என்னைக் கேட்டுக்கொண்டதால் அவர்களைப் புத்.ரர்களாகப் 

பெற்றேன். இதனால் நீயும் அழியாத உத்தமலோகங்களை
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அடைந்தாய. இக்க வணா*க்கள் தாங்கள் மனுஷயமலாகத் 
. ச அடர உ : க பஸ ட - 

wav டி ஐது அதுச் ரத்தில் FT Ud HV HB MAL. 

வண்டுமென்று என்னை மீகட்டுக்கொஃன்டதால் நான் 

அவர்களைப் பிறந்தவுடன். கொன்மேன்.  வஸுக்க£ரின் 

வரத்தினை பாலஹதுயை எனக்கில்லை. (இக்த எட்டாவது 

புத்ரனை நான் கொல்வ இல்லை. அவம் வளாக்களின் சங்கு ் 
௩ ee . « உர . ச . ௫ 

கள் மரர்ந்து. உண்டாபிருக்கிறான்).  மனுஷ்யர்களுக்குக் 

கிடைக்காத இயுணையும் சந்தியையும் LIT TLD HOO FULD 

இவன் அடைவான். இவனை நீ ஜாக்ரரையாகம் காப்பாற்ற 

வண்டு? மென்று வஸுக்களுக்கு வவிஷ்ட மஹர்ஷியால் 

ர்ந்த சபத்தையும் விஸ்தாரமாய்ச் சொல்லிக் குழந்கை 

யை எ௫ுித்துக்கொண்டு மறைந்தாள். 

பிறகு முப்பத்தாறு வர்ஷங்கள் வரையில் சந்தனு 

ஸ்த்ஸாகத்தை அபைவிக்காதவஞய், காட்டிலேயே 

இறிந்துகொண்டி.ருக்கான். ஒறு காள் கங்கைக் கரையில் 

வேட்டை யாடிக்கொண்டிருக்ரும்பொமுது கங்கையின் 

ஜலம் வற்றியிருப்பதைக் கண்டு அகன் காரணத்தை 

அறிய விரும்பித் தேடி.க்கொண்டு போகும்பொழுது, ஸகல 

ராஜலக்ஷ்ணங்களாலும் தேவலக்ஷணங்களாலும் விளங் 

கும் ஓர் சிறுவன் தன் பாணங்களால் கங்கையின் ப்ரவாஹக் 

தைக் தடுத்துக்கொண்ட நிற்பதைக் கண்டான். மனுஷ் 

யர்களால் செய்ய நினைக்கவும் முடியாக அந்தக் கார்யத் 

தை விளையாட்டாய்ச் செய்துகொண்டிருக்கும் அந்தச் 

சிறுவனைத் தன் புதாரனென்று அடையாளம் கண்டுபிடிக்க 

முடியவில்லை. ஆனால் அந்த ராஜகுமாரன் தன் மாயையை 

ப்ரயோகித்து சந்தனுவை மயங்கச் செய்து அங்கிருந்து 

மறைந்தான். உடனே சந்கனு அந்த அச்சர்யத்தைக் 
த ௫. e ௪ a * ‘ ° கண்டு அவன் தன் புத்ரனாயிருக்கலாமென்று ஸந்தேஹி



14 பீஷ்மசரித்ரம். 

த்துக் கங்கையைச் தனக்கு ப்ரத்யக்ஷ£மாகும்படி. கேட்டுக் 
கொண்டான், உடனே கங்கை அந்தக் ஞூமாரனைக் ௬௪ 

யில் பிட.த். துக்கொண்டு அவனுக்கெதுரே தோன்றிஞள். 

அப்பொழுதும் அவனை அவன் கெரிக்துகொள்ளவில்லை. 

கங்கை அவனைப் பார்த்து ““மஹாராஜ! முன்பு நமக்குப் 

பிறந்த எட்டாவது புகரன் இவனே. இவனுடைய தமயன் 

கள் ஏழுபேரும் என்னுடைய ஜலத்தில் கேஹத்தை விட்டு 

வஸுக்களின் ஸ்வரூபத்தை அடைக்கார்கள்.” அகையால் 

அவர்களைப் பற்றி வயலனப்படாகே.. இவன் வஹிஷ்ட 
மஜர்ஷியிட.த்துல் ஸகல வேகவேதாங்கங்களையும் அற் 

றிருக்கறான். கைல லோகங்களிலுள்ள அஸ்த்ர rice dry 

களும் இவனுக்கு ஊழியஞ் செய்கின்றன. சுக்ராசார்யருக் 

கும் பிரு ஹஸ்பதி பகவானுக்கும் எக்க சாஸ்திரங்கள் 

தெரியுமோ அவையாவும் இவனிடக்தில் நிலை பெற 
றிருக்கின்றன. விஷ்ணுவின் அம்சாவதாரமான பரசு 

ராமருக்குத் தெரிந்த அஸ்த ரங்கள் யாவும் இவனுக்குத் தெரி 

யும். ஸகல லோகங்களாலும் கொண்டாடப்பெற்ற இந்த 

உன் குமாரனைப் பெற்றுக்கொள்?? ளென்று அவனிடத்தில் 

ஒப்புவித்து அங்கேயே மறைந்தாள். சந்தனு பரமானந்த 

மடைந்து தன் புத்ரனுடன் ராஜதானிக்கு வந்து சிகரத்தில் 

அவனுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷேகஞ் செய்வித்தான். 

இப்படி. நாலு வர்ஷங்கள் சென்றபிறகு சந்தனு யமுனாகதுக் 

கரையில் போய்க்கொண்டிருக்கும்பொழுது ஓர் அற்புத 
மான வாஸனையை உணர்ந்து அது வந்த வழியாகவே தே 

ஓடிக்கொண்டு போகையில் தேவஸ்த்ரீயைப்போல் ஆழ 

குள்ள ஒரு செம்படவப் பெண்ணைக் கண்டு அந்த வாஸனை 

அவளிடத்இிலிருந்து உண்டானதை அறிந்தான். பிறகு 

சந்தனு பெண்ணே ! நீ யார் ? யாருடைய பெண் ? இங்கே
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amor OFw.g “arse Heap ” Cuicrgy Cairo. 

அவள் “:மஹாராஜ ' செம்படவர்களுக்கு .ஐரசனும் மஹா 

தமாவுமான உச்சைச்£ரவா யென்கிற என் பிதா என்னை 

. இங்கிருந்துகொண்டு இந்த ஆறறைக் டைப்பவர்களுக்குப் 

புண்யத்திற்கா ௩ ஓடம் விடும்படி. கட்டளையிட்டி ருக்கி"! 

ரென்முள். சந்கனு அவளுடைய அழகாலும் மதுரமான 

வாரர்த்தைஈளா லும் அவளிடந்தில் ஆசைகொண்டு அவ 

டைய தகப்பனிடஞ்சென்று அவளைக் சனக்குப் பார்யை 

யாகக் கொடுக்கும்படி. கேட்டான். அதற்கு அத்தச் செம்ப 

டவன்  -மஹாராஜ ! ஓருவன் பெபெண்ணைப்பெலங்றவுட் 

அவளை யாருக்காவது பார்யையாகக்கொடுக்கவேண்டியதல் 

லவா? தங்களைப்போன்ற உக்சமமான வரன் எனக்குக் 

'இடைக்குமா? ஆனா லும் இவளைச் தாங்கள் கார்மபத்ணியாக 

அடைய விரும்பினால், ஒரு நிபந்தனையைச் செய்ய நிச்சயி த் 

தால், இவளை விவாஹஞ் செய்து கொடுப்பே” னென்றான். 

அதைக் கேட்டுச் சந்தனு “நீ விரும்புவதைச் சொல். அது 
கொடுக்கக் கூடியதானால் கொடுக்கிறேன்; தகாத.தானால் 

கொடுக்கமாட்டேன். ஆகையால் இது இன்னதென்று 

தெரிக்தபிறகே ப்ரதிக்ஞை செய்யமுடியுமென்றான். அப் 

பொழுது உச்சைச்£வா “இவளிடத்தில் பிறக்கும் புத்ர 

னுக்கே நீ பட்டாபிஷேகஞ் செய்ய வேண்டும். மற்றயார்க் 
கும்உன் ராஜ்யத்தில் பாத்யம் ஏற்படக்கூடாதெ”ன்றான். சந் 

கனுவுக்கு உச்சைச்ரவஸுடைய பெண்ணான ஸத்தியவதி. 

யிடத்தில் எல்லையற்ற ஆசையிருந்தாலும் அவன் கேட்ட 

வாத்தைக்கொடுக்கஇஷ்டப்படவில்லை. தான் ஒரு பெண்ணை 

விவாஹம் செய்துகொள்வதற்காகத் தன் மூத்த புத்ரனுக்கு 

சாஜ்யம் இல்லையென்று எப்படிச் சொல்லமுடியும் ? அது 

சாஜ்தர்மத்திற்கு விரோதமல்லவா ? அவ்விதமான பாபத்
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தர் செய்தாவது தான் ஸுகமடைய கினைப்பது மிகவும் 

இழிவான கார்யமென்று யாதொரு பதிலும் சொல்லாமல் 

இன் நதாத்துற்குக் இரும்பிவக்கான். ஆனாலும் ஸக்யவதி 

யையே கினைத்துக்கொண்டு டு ராஜ்யகார்யங்களைக் கவனிக்கா.. 

LOGY க்கம்பிடி.த் இருக்கான். அவனுடைய புத்ரணானை 

DFM Ho! அதைக் கவனித்து ஒரு மைய இல் அவர் 

நணியாபிருல்கும்பொழு து அவரை நமா Ad gy “வாமி ; 

நமது ராஜ்யத்தில் கலஈம் பஞ்சம் வ்யாதி இருட்டு பவள் 

ளம் அகாலமரணம் முகலிய gunn rate su. avg 

MIT QM BA GHLD FRAIL "chy அடங் ங்கி (9ி.நக்கின்றார்களே. 

தங்களுடைய கோத்கில் யாதொரு அணலெளக்யமு “மிருப் 

பதாய் ஈமு வைக்யச்மோஷ்டர்கள் சொல்ல வில்லையே. 

ஈமது  பந்துக்களுக்கும் மித்ரர்களுக்கும். யாதொரு 

அளெளக்யமாவது அபாயமாவது கெகிழியாவது தேர்ச் 

குதாகக் தெரியவில்லையே. இப்படியிருக்ஈத். தாங்கள் 

மூகம் வாடிக் கேகம் மெலிந்து பெருமூச்சு விட்டுஃ 

கொண்டு ஒன்றையும் கவனிக்காமல் ஒன்றிலும் இருப்து 

யடையாமல் தனியே உட்கார்ந்து கண்ணீர் விட்டுக்கொண் 

ட.ருக்கிறீர்களே, கான் தெரியாத்தன்மையால் தங்களுக்கு 

ஏதாவது அபராதம் செய்திருக்கிறேனா ? அப்படியிருந்தால் 

டனே அதற்காக என்னைச் சிக்ஷித்து ஈல்லபுத்து சொல்ல 
வேண்டும். அல்லது, சுங்களுடைய மனஹில் வேதுவித 

மாக கவலையிருக்தால் அதைப் பறிஹாரஞ் செய்கிறேன். 

தாங்கள் விரும்பும் வஸ்து எதாயிருந்தாலும் அதைத் நங் 

களுக்குக் கிடைக்கச்செய்கிறோனென்றான்? அதைக் கேட் 

டிச் சந்தனுதான் உச்சைச்ரவஸு டைய பெண்ணிடத்தில் 

ஆசைகொண்டிருப்பதைத் தன் புத் ரனிடத்தில் சொல்ல 

வெட்கபபட்டுத் தன் கவலையை வேறுவிதமாக ஜாடையாய்த்.
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தெரிவித்தான். “* குழந்தாய் ! நீ சொன்னபடி. கான் அக் 

கப்பட்டுக் கொண்டி ருப்பது நிஜமே. லோகமெங்கும் வ்யா 

பிக்கும் 8ர்த்தியையுடைய ஈம.து சந்ச்.ரவம்சத்தை விளங்கச் 

செய்ய நீ ஒருவனே இருக்கிருய். ஸகல ராஜலக்ஷ்ணங் 

களும் பொருக்கி, அழகிலும் பலத்திலும் பராக் ரமத்திலும் 

அஸ்த்ரசன்த்ரப் பயிற்சியிலும் ஞானத்திலும் ஆசாரத்த 

லும் நிகரற்றவனாயிருக்கிருய். உனக்கு எசாவது அபாயம் 

நேர்ந்தால் நமது குலமே ஈ௫ிக்கும். ஒருவனுக்கு ஒரே புத் 

ரன் இருப்பதும் இல்லாகதும் ஒன்றுகான். ஒற்றைக்கண் 

ணிருப்பதும் குருடாயிருப்பதும் ஒன்றே, கண்ணிழக்தால் 

தேஹம் அழியும் ; புத்ரன் காசமடைக்கால் குலம் அழியும். 

நூற் புத். ரர்களைக் காட்டிலும் நீயே மேலானவன். நான் 

இதற்காக மறுபடியும் விவாஹஞ்செய்துகொள்ள விரும்ப 

வில்லை. நமது ஸந்ததி இத்துடன் நாசமடையக்கூடா 

தென்ற கவலையை மாத்ரம் கொண்டிருக்கிறேன். நீ இதற் 

காக வருத்தமடையவேண்டாம். வேதங்களைக் கற்பதும் 

யாகங்களைச் செய்வதும் வ்ரதங்களை முடிப்பதும் நல்ல புத் 

ரனைப் பெறுவதற்கு ஈடாகாது. ஸந்தஇயில்லாவிட்டால் பிஇ 
ருக்களின் கடன் தீராது. நீயோ மஹாசூன் ; அவமானத் 

தைத் தாங்காதவன்: ஆகையால் உனக்கு யுத்தத்தில் 

அபாயம் கேர்ந்தாலொழிய வேறு பயமில்லை. அதைத் தவிர 

எனக்குவேறு கவலையுமில்லை'?யென்றான். 

தேவவ் தர் தன்பிதாவின்எண்ணங்களைப் பூர்ணமாய்த் 

தெரிந்துகொண்டு சற்று ஆலோித்து, அவருடைய ஸாரது 

யை அழைத்து “8 என் பிதாவுடன் வெளியில் போகும்பொ 

மூதுஅவருக்கு எந்தப்பெண்ணிடத்தில்ப்ரியமுண்டாயிற்று? 
நிஜத்தைச் சொல். அவருடைய எண்ணத்தை நிறைவேற்ற 

விரும்புகிறேனென்றார். அதற்கு அந்த ஸாரதி “ஸ்வாமி ! 
2
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யமூனைக்கரையில் ஒரு பெண் ஓடம் விட்டுக்கொண்டிருக் 

இருள். அவளைக் கண்டு மஹாராஜா ஆசைகொண்டு 

அவளுடைய தகப்பனிட த்தில் சென்று அவளை ந் தனக் 

குப் பார்யையாகக் கொடுக்கும்படி கேட்டார். அதற்கு 

அவன் “இவளுக்குப் பிறக்கும் புத்ரனுக்கே உமது ராஜ் 

யத்தைக் கொடுக்கவேண்டும் ; அப்படி. இஷ்டமிருந்தால் 
என் பெண்ணை விவாஹஞ்செய்துகொள்ளூ மென்றான். 

ராஜதர்மத்தையும் தங்களிடத்தில் வைத்த ப்ரியத்தை 

யுமே மேலாகக் சொண்ட அரசன் அதற்கு ஸம்மதிக்காமல் 

வந்துவிட்டார். அவர் கவலைகொண்டிருப்பதற்கு இதே 

காரணமென்றெண்ணுகிறே” னென்ளுர். 

பீஷ்மர் அதைக்கேட்டுத் தான் செய்யவேண்டிய கார் 

யத்தை ஈன்ருக நிச்சயிக் துக்கொண்டுய மூனைக்கரைக்குட் 

போய் உச்சைச£வளைக் கண்டு ஸத்யவதியைத் தன் பிதா 

விற்குப்பார்யையாகக் கொடுக்கும்படி. கேட்டார். “ஸ்வாமி ! 

இவளை மஹா.ராஜாவிற்குப் பார்யையாகக் கொடுப்பதில் என 

க்கு ஆக்ஷேபமில்லை. ஆனால் இவளுக்குப் புத்ரன் பிறந்தால் 
அவனுக்கே இந்த ராஜ்யம் கிடைக்கவேண்டும். தாங்கள் சக் 

கனுவிற்குமூத்த புத்ர.ராயிருக்கிறீர்கள். நான் தங்களிடத்தில் 

என்ன சொல்வேன். எனக்கோ இந்த வரன் கிடைப்பது 

அரிது. மஹ.ாஜாவிற்கும் இவ்விதமானடார்யை ஸுலபமா 

ய்க்கடைக்கமாட்டாள். இவள் என்பெண்ணல்ல. உபரிச்வர 

ஸின் புத்ரி; அவர் மஹா.ராஜாவைப் பற்றி என்னிடத்தில் 

தர்மாத்மாவான சந்தனுவே இந்த ஸத்யவஇியை விவாஹஞ் 

செய்யத் தகுந்தவரென்று பலமுறை சொல்லியிருக்கிருர். 
என் கோறிக்கையை இவள் முன்னமே ௮.ரசனிடத்தில் 

தெரிவித் இருக்கிறாள். ரிஷிச்சேஷ்டரசான அஹிதரென்ற 

தேவர்ஷி இவளை விவாஹஞ் செய்துகொள்ள விரும்பினார்...
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அவரையும் கான் மறுத்துவிட்டேன். தங்கள் பிதா கான் 
சொன்ன நிபந்தனைக்கு சம்மதிக்காததால் அவரையும் 

மறுத்துவிட்டேன். தங்களுக்கு இந்த ராஜ்யம் சயாயமாய்க் 
கிடைக்கவேண்டியிருப்பதால் ஸத்யவஇக்குப் பிறக்கும் புத் 

சனுக்குக் கிடைக்க நயாயமில்லை. . அவனுக்குத் தாங்களே 

எதுரியாயிருப்பீர். தங்கள் கோபத்திற்குப் பாத் ரனாய் ஒருவன் 

பிழைக்க முடியுமோ? இந்த விஷயத்தில் என்னால் யாதொரு 

குடையிருப்பதாய் நினைக்கக்கூடாது. இதைக் காட்டிலும் 

ஸ்பஷ்டமாய் தங்களுக்குச் சொல்லவேண்டியதில்லை”யென் 

மூன். அதைக் கேட்டுப் பீஷ்மர் “எமர்மமறிந்தவனே! நான் 

ஒரு வார்த்தை சொல்லுகிறேன். என்னைப்போல் அந்தவார்த் 

தையைச் சொல்லுகிறவன் இதுவரையில் பிறந்ததுமில்லை; 

பிறக்கப்போகிறதுமில்லை. நீ கேட்டபடி மய செய்யப்போடு 

றேன். இந்த ஸத்யவதிக்குப் பிறக்கும் புத்ரன் எவனோ 
அவனே எங்களுக்கு அரசனாயிருப்பானெ''ன்றார். ஆனால் 

உச்சைஸ்ரவர் அதனால் திருப்தியடையாமல் “urge 

ரேஷட! தங்கள் பிதாவின் இஷ்டத்தை நிறைவேற்றும் 
விஷயத்தில் 'யாரும் செய்யத துணியாத கார்யத்தைச் 

செய்ய விரும்புகிறீர், சந்தனு சக்£வர்த்இக்கும் ஸத்ய 

வதிக்கும் பரம ஸந்தோஷத்தைக் கொடுக்கப்போகிறவரும் 

தாங்களே. அவர்களுடைய ஆயுஷ்காலம் ஆனந்தமாய்க் கழி 

வதும் துக்கத்தால் நிறைந்திருப்பதும் தங்கள் கையிலிரூக்கி 

றது. கன்யையைச் சேர்ந்தவர்கள் அவளிடததுல் ட. _ 
ப்ரியத்தைக் காரணமாகக் கொண்டு நான் ஒரு வார்த்தை 

சொல்லத் துணிகிறேன். தாங்கள் செய்தப்ரதிக்ஞை தங்க 

ளுக்கே தகும். லோகங்களின் ஒழுங்கு தவறினாலும் தங்கள் 
வார்த்தை, தவரு.து. தாங்கள் இப்பொழுது சொல்லுகிறபடி 

யே ராஜ்யத்தில் தங்களுக்குள்ள பாத்யத்தை விட்டுக்கொடு
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த்துஸத்யவ௫யின் புத் ரனுக்குப் பட்டங்கட்டி, அவனை ஆர௪ 

ஞுகச் செய்து காப்பாற்றுவீர், அகையால் தங்களிடத்தில் 

எனக்குக் கொஞ்சமேனும் ஸந்தேஹமில்லை. ஆனால் தங்க 
ளுக்குப் பிற்காலத்தில் வரும் ஸந்ததியார்கள் இப்படியே 
உறுதியாயிருப்பார்களென்து எப்படிச் சொல்ல முடியும்? 

ஆகையால் அவர்கள் விஷயத்தில் மாத்ரம் எனக்கு ஸந்தே 

ஹமுண்டாயிருக்கிற ?? தென்றான். 
  

பீஷ்மப்ர திக்ளை. 

தேவவ் தர் உச்சைச்ரவாவுடைய அபிப்ராயத்தை 

ஈன்முய் ஆலோ௫ிக்து, ஸத்யத்தையும் தர்மத்தையும். முக்ய 

மாய்க் கொண்டு, தன் பிதாவின் இஷ்டத்தை எப்படியா 

வது நிறைவேற்றுவதே பரமதர்மமென்று நிச்சயித்து அவ 

னைப் பார்த்துக் :: கீர்த்தசொலியே ! உனக்குத் தோன்றின 

ஸந்தேஹம் எனக்கும் தோன்றாமலிருக்குமா ? ஆகையால் 
அதற்குப் பரிஹாரத்தையும் முன்பே நான் ஆலோசித்து 

நிச்சயித்திருக்கிறேன். இங்கிருக்கும் ஜனங்களும் ரிஷி 

களும் தேவர்களும் கண்ணிற்குத் தெரியாத ஜீவகோடி. 

களும் கான் செய்யும் ப்ரதிக்ஞையைக் கேட்கட்டும். இப் 
படி. வேறொருவரும் இதுவரையில் செய்யவில்லை ; இணி 

செய்யப்போடுறது மில்லை. என் பிகாவின் இஷடத்தைப் 
பூர்த்திசெய்வதற்காக இந்த ராஜ்யம் முழுவதையும் விட் 
டேனென்று உன்னிடத்தில் முன்னமே சொல்லியிருக்கு 
றேன். அது நான் ஸம்பந்தப்பட்டவரையில் கிஜமாயிற்று. 

நீயும் அதை ஒப்புக்கொண்டிருக்கிறாய். ஆனால் எனக் 
குப் பின் வரும் என் ஸந்ததியார்களிடத்தில் உனக்கு 
அந்த நம்பிக்கையில்லை. ௮து ந்யாயமே. அந்த ஸந்தேஹத் 

தையும் தீர்ப்பதற்காக இப்பொழுது ப்ரதிக்ஞைசெய்கி
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றேன். இன்று முதல் கான் ப்ரஹ்மசாரியாயிருப்பேன் : 
விவாஹஞ்செய்துகொள்வ தில்லை. ஆகையால் என் ஸூந்த 

இயார் நான் செய்த ப்ரதஇக்ஞையை நிறைவேற்றுவார்களோ 

வென்ற பயத்தை விடு, எனக்குப் புத்ரனில்லாமல் போனா 
லும் ஸந்ததியில்லாதவர்களுக்கு நேரும் ௩உரகம் இடையாது. 

ஒருவராலும் அடைய முடியாத உத்தமலோகங்கள் 

எனக்கு ஸுலபமாய்க் கடைக்கும். நான் பிறந்ததுமுதல் 

இதுவரையில் பொய் சொன்னதில்லை, இனி சொல்லப் 

போவதுமில்லை. ஆகையால் பயமில்லாமல் நீ உன் 

பெண்ணை மஹாராஜாவிற்கு. விவாஹஞ்செய்துகொடுக்க 

லாம். நான் இன்று முதல் ஸ்த்ரீகளின் சேர்க்கையைத் 

துற்ந்தேன் : றைஷ்டிகப்ரஹ்மசர்யத்தை அனுஷ்டி.ப்பே?? 

,னென்ரூர். உச்சைச்ரவா அதைக் கேட்டவுடன் 4 புருஷச் 

மோஷ்ட ! தங்களுக்கு ஈமஸ்காரம். என் அடராதத்தை 

மன்னிக்கவேண்டும். ஸத்யவதியைச் சந்தனு மஹாராஜா 

விற்குப்பார்யையாகக் கொடுத்துவிட்டேன். பெற்றுக்கொள் 

ளுங்க? ளென்முன. அப்பொாமுது ஆகாசவீதியிலிருந்து 

தேவகணங்களும் ரிஷிகளும் அப்ஸரஸ்களும் பீஷ்மரைப் 

புஷ்பவர்ஷூங்களால் பூஜித்தார்கள். “* இதுவரையில் ஒரு 

வரும் செய்ய தீதுணியாத கார்யத்தை அலக்ஷ்யமாய் விளை 

யாட்டாய்ச் செய்த இவர் எல்லோராலும் பயப்படத்தக்க 

வபென்முர்கள். ஆகையால் அவருக்கு அன்றுமுதல் 

பீஷ்ம௰ரன்ற பெயர் வாய்ந்தது. 

பிறகு பீஷ்மர் உச்சைச்்ரவாவினிடத்தில் விடைபெற் 

றுக்கொண்டு தன் தாயாகிய ஸத்யவதியை ப்ரதக்ஷிண 

நமஸ்காரம் பண்ணி “அம்மா! இந்தத் தேரில் தயவுசெய்து 

ஏறவேண்டும். ஈமது அரண்மனைக்குப் போவோ '' மென்று 

ஹஸ்தினபுரத்துற்கு வந்து, தன் பிதாவிடத்தில் சென்று
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கமஸ்கரித்து “ ஸ்வாமி ! தங்களுடைய ஆக்ஞைப்படி. உச் 
சைச் ரவாவைக் கண்டு அவனுடைய மனளைக் இருப்இ 
செய்து என் தாயான ஸத்யவதியம்மாளை அழைத்துக் 
கொண்டு வக்தருக்கிறே”? னென்று வணக்கமாய்த் தெரிவித் 

தார், தூதர்களால் ஸகல விருத்தாந்தங்களையும் தெரிந்து 

கொண்ட சந்தனு--கான் ஒரு பெண்ணிடத்தில் கொண்ட 

ஆசையைக் தன்: புத்ரன் நிறைவேற்றினதால் வெட்க 

மடைந்தான். தன் எண்ணம் நிறைவேறின தால் ஆனந்த 

மடைநக்கான். பிதாவின் இஷ்டத்தைப் பூர்த்திசெய்வதில், 
யாரும் விரும்பத்தகுந்ததும் விவெதற்குத் தூணியாத.து 

மான ஸ்த்ரீஸுகத்தையும் ஸந்ததி வேண்டுமென்ற 

ஆசையையும் துரும்பாய் நினேத்துத் தள்ளிவிட்ட. தன் 

புத்ரனுடைய தர்மபுத்தியை நினைத்து நினைத்து மகிழ்ந்து, 

கொண்டாடினான். இவ்விதமான மஹாத்மாவிற்குக் தான் 

பிதாவாயிருக்கும் பாக்யம் தனக்குக் கிடைத்ததைப் பற்றி 

மஹாபுண்யவானாய்த் தன்னை நினைத்துக்கொண்டான். ஆர 

ஸ்த்ரீயிடத்தில் தான் வைத்த ஆசையை ஒழிக்க முடியா 

மல் போனதையும் பிதாவின் ஸந்கோஷ த்தையே பரம 

தர்மமாய்க் கொண்ட. தன் புத்ரன் பெண்ணாசையை என் 

றென்றும் துறந்ததையும் கினைத்து, இப்படிப்பட்ட மஹா 

னுபாவனுக்குத் தான் பிதாவென்று சொஜ்லத் தகுமா 

வென்று ஸந்தேஹித்து வெட்கமடைந்தான். தன் புத்ரனு 

டைய வைராக்யத்தையும் தர்மபுத்தியையும் மனவறுது 

யையும் கண்டு பயந்தான். “: இவன் மனுஷ்யனல்ல ; 

வஸுுக்சளில் ஒருவருடைய அவதாரமே ” யென்று கங்கை 

முன்பு தனக்குச் சொன்ன தேவரஹஸ்யம் ஞாபகத்திற்கு 
வந்தது. பீஷ்மரிடத்தில் மனுஷ்ய புத்தியை நீக்கிப் பயத் 

தையும் பக்தியையும் கொண்டான். தன் புத் ரனாலேயே
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தனக்கு நல்ல கதியும் உத்தமலோகங்களும் கிடைக்கு 
மென்று நினைத்து" மயிர்க்கூச்சலடைந்தான். பூமியிலுள்ள 

அரசர்கள் இந்த விருத்தாந்தத்தைக்கேட்டுப் பீஷ்மரை 

ராஜச்பேஷ்டராயும் தர்மஜூர்த்தியாயும் ப்ரளயகாலாக்னி 

போல் கெருங்கக்கூடாதவராயும் ரிச்சயித்தார்கள். 

பீஷ்மர் ஈரஜீவப்பட்டம் பெற்றது. 

சந்தனு தனக்குச் தன் புத்ரன் செய்க உ பகாரத்துற்குத் 

நான் என்ன பதில் உபகாரம் செய்யலாமென்று வெகுகாலம் 

ஆலோசித்து முடிவில், “&ம்மால் அவனுக்கு ஆகவேண்டி. 

யது என்ன! எதையாவது அவன் விரும்பிலைல்லவா 

2468) து நான் கொடுக்க நினைக்கலாம். கிகரற்ற வைராக்ய 

மூள்ள ப்ரஹ்மஞானியை நான் ஏவ்விதமாய்த் இருப்தி 

செய்ய முடியும்? அவன் கம்மிடத்தில் விரும்பும் 

வாம் யாதொன்றுமில்லை. நான் அவனுக்குக் கொடுக் 

கம் கூடியதும் யாதொன்றுமில்லை:  அகையால் ஸகல 

லோகங்களுக்கும் ஸகல ஜீவகோடி.களுக்கும் ஸகல விதத் 

இனும் பரம உபகாரத்தைச் செய்வடையே ஸ்வபாவமாகக் 

கொண்ட இந்த மஹானுபாவன் பூமியில் காலமுள்ளவரை 

யில் இருப்ப2க எல்லாருக்கும் க்ஷேமம், எல்லோரும் 

விரும்பக்கூடியதும் அதேயென்று நிச்சயித்துப், பீஷ்ம 

ரைத் தருவித்துக் * முழந்தாய்! மஹானுபாவ ! நீ என்னி 

டத்தில் வைத்திருக்கும் ப்ரிஇயையும் பக்தியையும் ரீ எனக் 

குச் செய்த உபகாரத்தையும் நினைக்கும்பொழுது அதற்குப் 

பதிலாய் நான் உனக்குச் செய்யக்கூடியது யாதொன்று 

மில்லை. ஆகையால் கான் உனக்கு வரங்கொடுப்பதை 

ஓர் வெளிப்படையான காரணமாய் வைத்துக்கொண்டு 

ஸகல லோகங்கள் விரும்பக்கூடிய gi க்ஷேமத்தைச்
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செய்யட்போகிறேன்- லோகத்தில் ஜனங்களுக்குப் பல 

கஷ்டங்கள் நேரும். பல பயங்கள் உண்டாகும். அவைக 

ளெல்லாம் புத்தியாலும் த ரவ்யத்தாலும் மணிமந்த்ர ஒளஷ 

தங்களாலும் மனுஷ்ய ஸஹாயத்தாலும் தீரும். ஆனால் 

இவை யாதொன்றும் ப்ரயோஜனப்படாத ஓர் விஷய 

மூண்டு, அதாவது மரணபயமே. அந்தப் பயம் உனக்கு 

ஒருசாளும் கேராமலிருக்கட்டும். யாரையும் வசப்பகித்இத் 

திடீரென்று கொண்டுபோகும் மிருத்யு உனக்கு அடிமை 

யாயிருக்கட்டும். உனக்கு வசப்படட்டும். உன் Bap 

டத்தை எதிர்பார்க்கட்டும். உனக்கு இந்தத் தேஹத்தை 

விட வேண்டுமென்று எப்பொழுது தோன்றுகிறதோ அப் 

பொழுதே உனக்கு மரணம் நேரட்டும். இந்தத் தேஹத் 
தால் ஆகவேண்டிய கார்யங்களைச் செய்து முடி.க்து, இணி 

இந்தத் தேஹம் நமக்கு: வேண்டி.யதில்லையென்ற நிச்சயம்' 

எப்பொழுது உண்டாகிறதோ, அப்பொழுதே இந்தத் 

தேஹத்தை விடும் ஸ்வாதீனம் உனக்கு உண்டாகட்டும். 

யமனுக்கு உன்னிடத்தில் கொஞ்சங்கூட அதிகாரமிருக் 

காது. உன் இஷ்டத்தை அவன் அனுஸரிக்கக்கடவ ?' 

னென்முன். வெளிப்படைக்கு உச்சைஸ்ரவாவுடைய புத்ரி 

யாக எல்லோர்க்கும் காணப்பட்ட ஸத்யவது, நிஜமாய் 

உபரிச்ரவளென்ற சேதுிதேசத்தரசனுக்குப் பிறந்தவ 

ளென்றும், செம்படவர்களால் வளர்க்கப்பட்டவளென்றும், 

சந்தனு அறிந்தபடி.யால் அவளைச் சாஸ்த்.ர விதப்படி.த் தர்ம 

பத்னியாய் விவாஹஞ்செய்துகொண்டான். 

ச்தாரங்கதன், 

காலக்ரமத்தில் அவனுக்கு ஸத்யவதியிடத்தில் சித் 

சாங்கதன் விசித்.ரவீர்யனென்ற புத்ரர்கள் பிறந்தார்கள்.
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விசித்ரவீர்யணுக்கு யெளவனம் வருவதற்கு முன்னமே சக் 

தனு சக்ரவர்த்தி 'தன் மூன்னோர்களுடைய வழக்கப்படி 

இவ்வுலகத்தை விட்டு ஸ்வர்க்கலோகத்தில் இந்த்ரஸபை 
யில் வஹிக்கச் சென்றான். பிறகு ஸத்யவதியின் அபிப்ரா 

யப்படி. பீஷ்மர் சித்ராங்கதனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம் செய் 
வித்தார். அவன் மனுஷ்யர்களையும் தேவர்களையும் ௮ஸ- 

சர்களையும் யுத்தத்தில் ஜயித்து நிகரற்ற பராக்ரமசாலியாய் 

விளங்கினான். பிறகு ஒருகாள் சித்ராங்ககனென்று பெய 
குள்ள கந்தர்வராஜன் ஒருவன் அவனிடத்திற்கு வந்து, 

“ ராஜஞுமார ! நீ என் பெயருள்ளவனாயிருக்கிருய். உன் 

வீர்யத்தைக் கேட்டு மிகவும் ஸந்தோஷித்தேன். ஆகையால் 

உன்னுடன் யுத்தஞ்செய்ய விரும்புகிறேன். அந்த ஸந்தோ 
ஒத்தை எனக்குக் கொடுப்பாயென் றெண்ணுகிறேன். பே 

'பெயருள்ள நாம் இருவருமிருப்பதால் அசேக கெடுதிக 

ஞூண்டாகும். ஆகையால் இந்தப் பெயரைப் பெருமை 

யுடன் காப்பாற்றுவதற்கு ஒருவனே போது ?? மென்ஞுன் , 

இப்படித் தன்னைப் பரிஹாஸஞ்செய்து யுத்தத்திற்கழைத்த 
அந்தக் கந்தர்வராஜனைச் சித்ராங்கதன் துரும்பாய்கினைத்து, 

ஒறிரண்யவதியென்ற ஈஇக்கரையில் அவனுடன் மூன்று 

வர்ஷிங்கள்வரையில் கோரயுத்தஞ்செய்தான். முடிவில் 

அந்தக் கந்தர்வன் தன் மாயாபலத்தால் சந்தனுவின் UST 

னைக் கொன்றான். 

ad $I வீர்யவனுடைய விவாஹம். 

தன் புத்ரனுடைய மரணத்தால் மிகுந்த துக்கத்தை 

யடைந்த ஸத்யவதியைப் பீஷ்மர் தேற்றி, விசித்.ரலீர்யனே 
சாஜ்யாபிஷேகம் செய்வித்து, அவன் சிறுவளனாயிருந்த; 

படியால் தானே ராஜகார்யங்களை நடத்திவந்தார். Ags
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வீர்யனுக்கு யெளவனம் வந்தபொழுது, அவனுக்கு விவா 

ஹம் செய்விக்க விரும்பித் தகுந்த கன்யைகளை விசாரித் 
துக் கொண்டிருக்கையில், காசிகேசத்தரசனுடைய மூன்று 

புத்ரிகள் ஸ்வயம்வரம் ஏற்படுத்தினகைக் கேள்விப்பட்டுத், 

தன் தாயிடத்தில் அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு தான் ஒண் 

டியாய் ௮ர்சு ஸ்வயம்வபக்நிற்குச் சென்றார். காசீ கோஸ 
லம் வங்கம் புண்ட ரம் கலிங்கம் முகலிய தேசத்து அரசர் 

கள் அந்தப் பெண்களின்மேல் ஆசைகொண்டு அங்கே 

கூட்டமாக வந்இருக்கார்கள். மற்ற அரசர்களின் பெயர் 

களும் பிருதுகளும் எடுத்துக் கூறப்படும்பொழு.து பீஷ்மர் 

கணியே இருக்கக்கண்டு, அர்த ராஜகுமாரிகள் அவரைக் 
கிழவரென்று அலக்ஷ்யஞ்செய்து ஓதுங்கிப்போனார்கள். 

அங்குவக்க அரசர்கள் அறியாக்கனத்தாலும் கர்வத்தாலும் 

அவரைப் பார்க்து. “வயஸ் சென்று, நரை மிகுந்து, 
கேஹம் ஒடுங்கின இக்கப் பீஷ்மர் ஸகல தர்மங்களையும் 

அறிந்தும் அகாலத்தில் பெண் ணுசைசொண்டு கான் 

செய்த ப்ரதிக்ஞையைப் பொய்யாக்குகறாசே ~ யென்றது 

இகழ்ந்து பேசிப் பரிஹாஸஞ்மெய்தார்கள். அதைக் 

கண்டு பீஷ்மர் கோயிந்து, க்கக் கன்யைகளை சானே 

வரித்து தலைதெரியாக கர்வங்கொண்டிருக்த அரசர்களைப் 

பார்த்துக் கர்ஜித்து “வீரர்களே! லோகத்தில் விவாஹ 

விதி பலவகையாய் ஏற்பட்டி ருக்கிறது. உத்தமகுணமுள்ள 

வர்களைக் கன்யையின் பிதா உபசரித்து அழைத்துத் தன் 

னால் கூடிய தரவ்யத்தைக் கொடுத்துக் கன்யையை அலங் 

காரத்துடன். அவனுக்குப் பார்யையாகக் கொடுப்பது 

ப்ராஹ்ம விவாஹமென்று சொல்லப்படுகிறது. இரண்டு 

பசுக்களைச் சல்கமாய் வாங்கிக்கொண்டு கன்யையைக் கொ 

டுப்பது ஆர்ஷ விவாஹமாகும். குறிப்பிட்ட த ரவயத்தைப்



மீஷ்மசரித்ரம். 27 

பெற்றுக்கொண்டு கன்யையைக் கொடுப்பது ஆஸ்௩ர விவா 
ஹம். கன்யையும் வானும் ஒருவர்க்கொருவர் ஆசை 

கொண்டு மனஸ் ஓத்து விவாஹஞ்செய்வது காந்தர்வ 
மெனப்படும். கன்யை தூங்கிக்கொண்டிருக்கும்பொழு 

தும் மயங்கியிருக்கும்பொமுதும் அவளை அபதஹரித்துக் 

தகப்பனு Pea கொண்டுபோவது பைசாச மெனப்படும். தாய் 

டைய அனுமதியைப் பெற்றுக் ஈன்யையைத் தானை விவா 

ஞ் செய்துகொள்வது ப்ராஜாபத்ய மெனப்படும். வேதத் 

தில் சொல்லியிருக்கும் யர்ஞவிதிமளின்படி, சன்யையை 

விவாஹஞ் செய்ுகொள்வது ரைவமெனப்படும். ஆனால் 

கன்யையின் பந்துக்களையும் காவலாளிகளையும் யுத்தத்தில் 

இகறவடிக்து அவளைப் பலாம்காரமாய்க்கொண்டு போவ 

தென்ற ராக்ஷஸ் ஊிவாஹமே ஷ்ஷ£ம்ரியர்களால் கொண் 

டாடப்படுகிறது.. மீமலும் பாஜபு.ரர்மள் ஸ்வயம்வாத் 

இல் தங்களுடைய செளர்யமகைக் காட்டிக் கன்யைகளை 

விவாதஹஞ்செய்வசே ச்லாக்யமா.ஈறு. ஆகையால் இந்தக் 

கன்யைகளை நான் உங்களுக்கு நடுவிலிருந்து பலாதகஃர 

மாய்& கொண்குிபோகிறேன். உங்களால் கூடியவரையில் 

என்னைக் கடுங்க?ளென்று ரொல்லி அக்கப் பெண்களை ர் 

கன் ரதத்திலேற்றி, கொண்டு ஹஸ்ிபுாமகை நோக்கி 

சென்முரர். பிறகு மற்ற அரசர்கள் ஒன்றுசேர்ந்து ஆயுத 

பாணிகளாய் ரதங்களில் பீஷ்மரைப் பின்தொடர்ந்து 
அவரைத் துரத்திக்கொண்டு கோரயுக்தஞ்செய்தார்கள். 

ஆனால் பீஷ்மர் அவர்களுடைய வில்லுகளை ஓடித்துத 

தேர்களை நொறுக்கி ஆயுகங்களைப் பொடியாக்கித் தலை 

களை அறுத்தார். இப்படித் தன்னைக் காப்பாற்றிக்கொண்டு 

எதிரிகளை நாசஞ்செய்து அந்தப் பெண்களுடன் ஹஸ் 

இனபுரத்தை நோக்கி வந்தார். ஆனால் சால்வ.ராஜன் மாத்
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சம் பீஷ்மரைவிடாமல் பின்தொடர்ந்து யுத்தஞ்செய்.து 

கொண்டே வந்தான். அதைக் கண்டு பீஷ்மர் ரதத்தைத் 

இருப்பி அவனுடன் நெடுநேரம் யுத்தஞ்செய்து, அவனு 

டைய குதிரைகளையும் ரதத்தையும் அழித்து, அந்தப் 

பெண்களிடத்தில் அவன் வைத்திருந்த மிகுந்த ஆசையைக் 

காரணமாய்க் கொண்டு அவனைக் கொல்லாமல் உயிரோடு 

விட்டார். 

அம்பா சரிதாம். 

பிறகு தன் ஸஹோதரிகளைப்போலவும் மருமக்களைப் 

போலவும் புத்ரிகளைப்போலவும் அந்தக் கன்யைகளை 

நினைத்து, அவர்களைக் தன் ஸஜஹோகானான விசித்ரவீர்ய 

னுக்கு விவாஹஞ்செய்ய ஆரம்பித்தார். அப்பொழுது 

காசிீராஜனுடைய மூத்த பெண்ணான அம்பை, பீஷ்மரைப் 

பார்த்துச் சிரித்து “ஸ்வாமி! நான் ளெளபலதேசத்தரச 

னை சால்வனைப் பர்த்தாவாய் முன்னமே என் மனஸால் 

வரித்துவிட்டேன். அவரும் முன்பே என்னை வரித்திருக் 

கிறார். என் பிதாவும் அவருக்கே என்னைக் கொடுப்பதாய் 

கிச்சயித்துருக்கார். இந்த ஸ்வயம்வரத்தில் ரான் அவரை 

யே வரிப்பதற்கு ஹித்தமாயிருந்தேன். என் அபிப்ராயத் 

தைக் கேட்டபிறகு எது தர்மமோ அதைச் செய்யக்கடவீ 

மெூன்ராள். ப்ராஹ்மணர்கள் கூடியிருக்கும் ஸபையில் 

அந்தக் கன்யை இப்படிச் சொன்னபொழுது பீஷ்மர் 

அதை அங்கேரித்து “இவள் வேறு புருஷனிடத்தில் 
ஆசைவைத்திருக்கிறாள். கன்யையைப் பிதா ஒருவனுக்குக் 

கொடுக்கிறேனென்று வாக்தானஞ் செய்துவிட்டாலும், 

அவளே ஒரு புருஷனைப் பர்த்தாவென்று மனஸால் வரித் 
தாலும், விவாஹத்துற்கு விதிக்கப்பட்ட மந்த்ரங்கள்
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சொல்லப்பட்ட பிறகும் அந்தக் கன்யை வேது புருஷனுக்கு 

விவாஹஞ்செய் துகொடுக்கத் தகுக்தவளல்லவென்று சாஸ்த் 
7ம் சொல்லுகிறபடியால் இவள் விவாஹமானவனே ? 

பென்று மற்ற ப்ராமணர்களுடன் ஆலோசித் து MA KY 

வீர்பனுடைய அனுமதியைப்பெற்று, அந்த அம்பை யென்ற 

வளை ரதத்திலேற்றி அவளுடைய பிதாவிடக்துந்கு அனுப் 

Deir. Doe அம்பிகை, அம்பாலிகை யென்ற கன்யைகளை 

MAFIA TUS விவாஹஞ்செய்வித்தார். 

அம்பைபின் கஷ்டம், 

சால்வராஜனைப் பர்த்தாவாய் விரும்பின அம்பை Gap, 

மரால் தள்ளப்பட்டுத் தன் தோழிகளுடன் சால்வனிடத் 

இற்குச் சென்று அவனை நமஸ்கரித்து, “நீ முன்பே என் 

னைப் பார்யையாய் மனஸால் வரித்திருக்கிருய், நானும் 

உன்னை அப்படியே வரித்திருக்கிறேன். என் பிதாவும் 

இதற்கு ஸம்மதித்திருக்கிறார். என்னை ஸ்வயம்வர த்தில் 

பலாத்காரமாய்க் கொண்டுபோன மீஷ்மரிட த்இல் நான் இந் த 

விஷயத்தைத் தெரிவித் து அவரால் உத்திரவு கொடுத்தப் 

பப்பட்டு உன்னிடத்தில் வந்திருக்கிறேன். ஆகையால் 

நீ என்னை விவாஹஞ்செய்துகொள்!' ளென்று ப்ரார்த் 

இத்தாள். அதைக் கேட்டுச் சால்வன் சிரித்துக்கொண்டு 

“பெண்ணே! அரசர்களுக்கெதுரில் என்னை யுத்தத்தில் 

ஜயித்துப் பீஷ்மர் உன்னை வசப்படுத்திக்கொண்டார். அவ 
ரால் கொண்டுபோகப்பட்டு மறுபடியும் வேண்டாமென்று 
விலக்கப்பட்ட உன்னை நான் அங்கீகரிக்கமாட்டேன். நீ 

அவருடைய பொருளாய்விட்டாய். & அங்கேயே போகலூ? 

மென்றான். அதைக் கேட்டு அம்பை பீஷ்மரிடத்தில் 
வந்து “என்னை ஸ்வயம்வ.ரத்தில் பலாத்காசமாய் எடுத்துக்
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கொண்டுவந்த நீரே என் பர்த்தா; க்ஷத்ரியர்களுடைய தர்ம 
மும் இதே. ஆகையால் என்னை இப்பொழுதே விவாஹஞ் 
செய்துகொள்ளவேண்டு'? மென்முள். பீஷ்மர் “பெண் 
ணே! அதெப்படி. மூடியும்? கான் ஸ்த்ரியை விவாஹகஞ் 
செய்வதில்லை யென்று வெகு காலத்துற்கு முன்பே ப்ரதிக் 

ஞை செய்துவிட்டேன். அதைக் தவறமாட்டே'' னென் 
ரூர். அப்படிச் சொல்லியும் அம்பை அவரை விடாமல் 

ஆறு வர்ஷங்கள்வரையில் பின் கொடர்க்காள். அப் 

பொழுது பீஷ்மர் “பெண்ணே! நீ இங்கிருப்பதில் ப்ரயோ 

ஜனமில்லை. கான் உன்னை விவாஷஹஞ்செய்து. கொள்ள முடி 

யாது, விசிக ரவீர்பஷம் உன்னைப் பார்யையாய் அடைய 

விரும்பவில்லை. நீ சால்வனிடக்இற்கே போகலா” மென் 

மூர். இப்படி. பிஷ்மரிடத்திலிருந்து சால்வனிடததற்கும் 

அவனால் மறுக்கப்பட்டு ப்ஷ்மரிடத இற்கும் போக்கு வாத் 

தாய் அம்பை ஆது வர்ஷங்கள்வரையில் அலைந் துகொண் 

டி. ருந்தாள். 

அம்பை பீஷ்மரைக்கோால்ல வடிதேடினது. 

ஹிமயமலைச்சாரலில் பாஹூகாவென்ற நதிக் 

கரையில் பீஷ்மரைக் கொல்வகற்காக கோரமான தபஸ் 

செய்து ஸ்கந்தரை ஸந்தோஷப்படதஇ Haul. FB 

ருந்து ஒர் அழகான மாலையைப் பெற்றுள். அப்பொழுது 

அவர் “பெண்ணே! தாமரைப்புஷ்பங்களால் செய்யப்பட்ட 

இந்தத் தேவலோகத்து மாலை உன் துக்கத்தைத் தீர்க்கும். 

இதை யார்தரிக்கிரானோ அவன் பீஷ்மருடைய மரணத்துற் 

குக் காரணமாவா” னென்று மறைந்தார். பிறகு அம்பை 

ஆர்யாவர்த்தத்திலுள்ள ஒவ்வொரு தேசத்திற்கும் சென்று 
அதின் அரசனைக் கண்டு *மஹாராஜ! நான் காசி தேசத்து
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சாஜனுடைய புத்ரி; என் பெயர் அம்பை. குருகுலத்து 

அரசனான பீஷ்மன் என்னையும் என் தங்கைகளையும் 

ஸ்வயம்வரத்தில் ஜயித்துக் கொண்டுபோனான். பிறகு 

கான் சால்வனை விவாஹகஞ்செய்துகொள்வசாய் நிச்சயித் 

‘ இருந்தே” னென்று தெரிவிக்தவுடன் என்னை அவனிடத் 

இற்குப் போகும்படி. விட்டுவிட்டான். அக்க மூடனான 

சால்வனோ கான் வேிருகு புருஷனை அடைந்தவளென்்.று 

நினைத்து என்னை அங்ககரிக்காமல் கள்ளிவிட்டான். இப் 

படி. அவனையும் பிஷ்மனையும் ௮3௦௧௧ வர்ஷங்களாய் பிரார்த் 

இத்தும் என் எண்ணம் நிறைவேறவில்லை, பிநகு மஹா 

தேவனைக்குறித்து தபஸ்செய்து அவரிடத்திலிருக்து இந் 

தத் தேவலோகத்து மாலையைப் பெற்றிருக்கிறேன் இதை 

அணிந்தவன் பீஷ்மனைக் கொல்வான்.  பதியில்லா 

மல் தர்மத்ை தவிட்டிச் சொல்லமுடியாத துக்கத்தை 

யும் கஷ்டத்தையும் அனுபவிக்துக்கொண்டு GC BE 

தேசமாய்த் திரிந்து பராக்ரமசாலிகளான க்ஷத்ரியர் 

களை ப்ரார்த்துக்கிறேன். இந்ச) மாலையைக் அரித்துக் 

கொள்ளுங்கள் ; பீஷ்மரைக் கொல்லுங்கள். என்னை விவா 

ஹஞ்செய்யுங்க?? ளென்று ப்ரார்த்தித்தாள். இப்படி 

ஜந்து வர்ஷங்கள் கழிந்தன. பிஷ்மரிடத்தில் எல்லோரும் 

கொண்ட பயத்தால் ஒருவரும் அவளுக்கு ஸஹாயஞ் 

செய்யவில்லை. பிறகு அம்பை தர்மவானும் வீரனுமான 

பாஞ்சால தேசத்தாசனைனை ஸோமகனிடத்திற்குச் சொன் 

முள். அவனும் அவளுடைய பிரார்த்தனைக் கணெங்காமல் 

மறுத்துவிட, அம்பை வேதுகதியற்து அந்த அரசனுடைய 

வாசலில் அந்த மாலையை மாட்டிவிட்டுப் போனாள். அதைக் 

கண்டு த்ருபத. ராஜன் அவளைப் பின் தொடர்ந்து ல்ல 

வார்த்தைசொல்லிப் * பெண்ணே! மாலையை ஏடுத்துக்
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கொள். என்குலத்கை அழிக்காதே. பீஷ்மரை எதிர்ப்பவன் 

யமனுடைய வீட்டில் வாஸத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்ட 

பிறகே அவரைப் பார்க்கவேண்டு ?? மென்று பலமுறை 

ரார்த்தித்தான். அம்பை “நான் சொன்னபடியே நீ 

செய்யவேண்டும். நீயும் மானும் இதில் செய்வது ஒன்று 

மில்லை. விதி இப்படி. ஏற்பட்டிருக்கிறது அதை மாற்ற 
யாரால் முடியும் ? எவன் இந்த மாலையை எடுத்துத் தானே 

கழுத்தில் போட்டுக்கொள்ளுகிறானோ அவனால் என் சத்ரு 

வான பீஷ்மனுக்கு மரணமென்று ?? சொல்லிவிட்டுப் 

போனாள். 

கண்டி. 

வெகுகாலம் வரையில் அந்த மாலையை ஒருவனும் 

எடுக்காமல் தருபதன் காப்பாற்றி வந்தான். பிறகு அதை 

யாரும் எடுக்காததால் கவனிக்காமல் விட்டுவிட்டான். 

ஒரு காள் சிகண்டினியென்னும் சிறு பெண் தன் பிதா 

சொன்னதைக் கவனிக்காமல் மறந்து, வேடிக்கையாய் அந்த 

மாலையை எடுத்துக் கழுத்தில் போட்டுக்கொண்டாள் : 

அதைக் கேட்ட அவனுடைய தகப்பன் பிஷ்மருடைய 
விரோதத்திற்குப்பயந்து அந்தப் பெண்ணைத் தள்ளிவிட் 

டான். அவள் அங்கிருந்து வேகமாய்க் கற்கை உத்பத்தி 

யாகுமிடத்தில் தபஸ் செய்துகொண்டி ருந்த இஷ்கரென்ற 

ப் ரஹ்மர்ஷியினிடத்தில் போய், அவரை வெகுகாலம் வரை 

யில் தன் வினையத்தாலும் பக்தியாலும் சச்ரூஷையாலும் 

ஸந்தோஓப்படுத்தினுள். அவளுடைய எண்ணத்தை 

அறிந்த அந்த மஹர்ஷி “ பெண்ணே! இவ்விடத்தில் 

விபஜன மென்ற உத்ஸவம் ஸ.மீபகாலத்தில் நடக்கும். 

அப்பொழுது தும்புருவென்ற கந்தர்வராஜன் இங்கே வரு
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வான். அவனை உண் பணிவிடையால் அருப்திசெய். 

கானும் ற ்ணைப்பற்றி அவளிடம் தில் FS FBO சகயுடன் 

சொல்லு றா அவனால் உணர் கன்மையுண்டா கும். 

உண் எண்னம் வறு நம மாஸ்ரர். அப்படியே அவ் 

வி நில் விபஜன றென்று குக்கரில் ஈளுடைய உற்ஸவம் 

Biba. அது புழு கவட இரண்ரதி ஈக சர்வர்கள் மாத் 

TLD OPM BHT Bo அலர் வில் ஒருவன் கண்டி வியை 

நுழை PALL °° olldo0OP Dot oar WAT HLIDID AE இல 

காலம்வை சில் தான் HAT Bm DL DS. aT, YD FS 

அகாகிக து எஃப் புருஷ்டுப ரை வாங்கிக்கொள்” ளென் 

ம். அப்படிய அவர்கள் ரூபங்களை மாற்றிம்சிகாண் 

[டார்ணன்.. நிக் 9.058 Y odF, DI (Lp HV கண்டி யென்ற பெய 

ருடன் புக்புகக மென்ற. GM FIFE சென்று வெகு 

லம் வில்வி Fo ho b ஈற்று, மணுகய (2 கவ கந்தர்வ 

YM LM rb Hl அனி ரகங்களை அப்யாஸஞ்செய்து ஒப் 

nn வீரணாய்க் நன் மார ரநிற்கு வந்து, (பிராவை நமஸ் 

Bis gy '“ பஹாராஜ Dac நான் இருக்கும்பொழுது 

அக்தப் பீத்மனிட 3 ரில கொஞ்சங் வ ப் பயம் வேண்டா !? 

மென்று வீரவாறம் பேசினான் . 

அவறுடைய மாணம் 

அம்பை தன்னை விமராதஇத்துக்கொண்டு வெளியில் 

போன பிறகு, பீஷ்மர் அம்பிகை அம்பாலிகையென்ற 

கன்யைகளை விசித்ரவீர்யனுக்கு விவாஹஞ்செய்வித்தார். 

அவன் அதுவரையில் தானிருந்த மாதிரியை மாத்தி, 

ராஜ்யகார்யங்களைக் கவனிக்காமல் தன் அழகைப்பற்றி 

எல்லையற்ற கர்வங்கொண்டு காம ஸ ஈகங்களை அனுபவிப் 

பதிலேயே ஏழு வர்ஷங்களைக் கழித்தான். ௮ப்பொழுது 
3



34 மீஷ்மசரித்ரம். 

அவனுக்கு, க்ஷ்யரோகம் கண்டு எவ்வித சிகித்ணையும் 

பயன்படாமல் மண்ணுலகை விட்சி விண்ணுலகம் சென் 

முன். பீஷ்மரும் ஸத்யவ இயம் மற் ஐமுள் ளொரும் எல்லை 

யற்ற துக்கமடை ந்து அந்து விசித்ர வீர்யனுக்கு we ர தர D5 5 

யங்களை முறைப்படி. செய்வித்தார்கள். 
ener ee et 

rp 

வம்சவரத் திக்கு உபரயம் 
உ . ட்ட . டட. க் 

பிறகு ஸத்யவத தன் மருமக்களை த் தேற்றிக், குருவம் 

சம் ஸந்ததியில்லாமல் வீணாய் ayy துபோவதை நினைத் 
. g oe Doe ட ட . a . \ - . . 

Ale கவலைகொண்டு, ப்ூமமை அமு துகி 6 குழந் ராய் | 

குருவம்சத்தரசனான சச்கனுவுக்கு தல்ல கறியும் GT hy Bh 
- a ee Cc 

யும் வைதிகக்ரியைகளும் உன்னைப் பொறு, அ இருக்கின் 

னை... புண்ய கர்மகஷதைச் செய்தால் ஸ்வர்க்கத்ை க 

அடைவானென்று வேகும் கிர்ரயமாய்ச் சொல்லுகிறது. 

GN) GW) HOO I) யே CUB Mews! i die ரயுஸுன்ள வணா 

யிருப்பானென்று ச்ருதான் சொல்லுமின்றன. அப் 
. க ட ௩ ‘ . . . 

படியே உன்னிடத்தல் அர்மம் முடிகொண்டிருப்பது 

லோகப்ரஹிததம். நீ வேச வேசாங்கங்களையும் சாஸ்த்ரங் ‘ 

களையம் கலைகளையும் வித்யைகளையம் கரைகண்டு எுசல al é 4 
ஞானஸ்வரூபியாய விளங்குகிழுய். தர்மத்தின் பாம 

ச . க உரு ௪ . . . 

ரஹஸ்யங்களை உன்னைப்போல் அறிந்தவன் யாருமில்லை. 

ஆகையால் உன்னிடத்தில் எனக்குல்ள ப்சேமையையும் 

நம்பிக்கையையும் முன்னிட்டு ஓரு கார்யத் இல் உன்னை நிய 
ச ~ ச ௫ ச 

மிக்கப்போகிறேன். நீ அதை எனக்கு எப்படியாவது 
முடி.ச்துக்கொடுக்கவேண்டிம்.. என் புத்ரர்கள் இருவரும் 

ஸந்ததுயில்லாமல் இறந்தார்கள். என் மருமக்களாகிய காசி 
சு e * உ ச ட ௪ ் 4 e 

ராஜனுடைய பெண்களும் தங்களுக்கு ஸந்த தி வேண்டு 

மென்று மிகவும் அசைகொண்டிருக்கிருர்கள். நீ நமது
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ட ச் ரூ . உ ச . . 

வம்சவிருத்தியை உத்தேசித்து இவர்களிடத்தில் புத்ரனை 

உண்டாக்கக்கடவாய், இது பழைய தர்மம். அதை 

அனுஆ்டி.க்கும்படி என் ஆக்ஞையை ஆகாரமாய்க் கொள். 

ராள்யத்துல் ச*ரவர்க்இயாய் நீ ௮பிஷேஈஞ்செய்து கொண்டு 

இந்தப் பாககண்டக்கை அளச்கடவாய். தர்மப்படி. விவா 
௩ é ர் i we (ம 

ஹஞ்செய்துகொண்டு பிஇிருகளுக்குப் பாம இருப்தியைச் 

FW balou’ மென்றான். 

சன் தாயான ந்யவஇயும் பச். துவர்க்கங்களும் மித் 

ரர்களும் ப்ர ஜைகளும் பல அிகமாய்ப் போஜிக்தும் ப்ரார்த் 

இத்தும் பீஷ்மர் தன் தர்மக்தை கிறைவேற்றுவறிலிருக்து 

குவரமல் நாயைப் பார்க,“ நும்மா! மாங்கள். சொல் 

வது மேலான HID ID .GTUAD ஸக்மிறமில்லை. ஆணால் 

"விவாஹ க்றைப் பந்றிபும் ஸந்தஇ.௰யப் பற்றியும் நான் 

முன்பு தங்களுடைய பிராவிடத்தில் செய்ர ப்ரடுிக்ஞை 

தங்களுக்கு ஞாபகமிருக் க 2ம. அது கன்யாசகல் ஈற்நிற்காக 

ரன் செய்ய ஒப்பு கொண்டதநல்லவா? YEH Lie Hibs oh 

யைக் தவறக்கூடாது, தவறினை தங்கஞடைய விவாஹம் 

வ்யர்தகமாகும். எனக்கும் கோரமான நரகம் கிடைக்கும்; 

ஆ கையால் கான் மறுபடியும் தங்களிடத்தில் ப்ரதிந்ஞை 

செய்கி?றன். தங்களுக்காக மூன்று லோகங்களையும் விரி 

இ3ற.ன். தேவேந்தானுடைய பதவி கிடைத்தாலும் அதை 

விடுகிறேன். இவைகளுக்கு மேற்பட்ட பதவி எஇிருந்தா 

லும் அதையும் விகிகிறேன். ஸத்யத்தைக் கைவிட என் 

னால் முடியாது. பூமி தனக்கு ஸ்வபாவமான வாஸனையை 

இழக்கட்டும் ; ஜலம் ரஸத்தை இழஃகட்டும் ; கேஜஸ் ரூப 

த்தை இழக்கட்டும் ; வாயு ஸ்பர்சகூணம்தை இழக்கட் 

டும்; ஸூர்யன் காந்தியையும், அக்னி உஷ்ணத்தையும், 

ஆகாசம் சப்தததையும், இந்தான் தன் சக்தியையும், தர்ம
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CG தவதை மாமதமையும் விட்டாலும் விடட்டும். இக்கு 
ச . o ச . & . . ச லோகங்களைல்லாம் ப்ரளயர்தில் , அதியட்டும். நான் ஸத் 

யத்தை விடமா। ட னென்றுர். அப்படியும் GW) FL) 
UG) MOT GTI ed. Wied + குழக்தாய்! உன் உ 3} 
யையும் சக்நியையும் ப ரகாமக்தையும் ஈன்றாயறிவேன். 
ஆனால் ஈமது MDE 4 Gy es இவ விரும var ஆப சேரும் 
ஸமய ரில் 8 வலர கரியர்களு டய ஆபம் A PLL yo) ஆ தணு 

ஸரிப்பறில் பாபமில்லை. இது ஈமது முன்மீனார்கள் அணுஷ் 
9.54% மர்மமே மயன்முன். அகைக் மீட்டுப் பீனிஃமர், 
காமிய! இட்பி..., தர பகு புலிரும் து விலகிப் பேசுவது தங்க 

ளுக்கழஈல்ல. க்ஷ ஈரியன் ஸஃயர்சவறினல் வம்சமே அழிக்து 
விடும், காரங்கள் என்னைக்கட்டளையிட்ப படி. சந்கனுவின் வம் 
சம் பூமியில் அழிந்து போ ஈாமலிருப்படற்கு உபாயமான புரா. 
கன க்ஷத்ரிய KD pon ha OFT oyDS modi, YO 5 5L_B ர் ர் ‘ é ட் 

ஞானவான்க௧களோடும் புசோதறிதர்களோடும் மநர்த்ரிகளோ 
மிம் கன்முய் ஆலோசி.து அனுஷ்டிம்கஃவண்டும். முய ஆ | 4p. 

புராதன தர்மம் 

மூன்காலத்தில மஹேஹயதேசரது அரசனான கார்த்த 
வீர்யார்ஜ னன் ஜமதக்னியென்ற மஹர்ஷியை dma Loris 
கொன்றான். அதற்காக அவருடைய புத. ரரான பரசு 
ராமர். , அவனைத் தன் கோடாலியால் கொன்றார். பிறகு 
அவர் பூமியெங்கும் இரிந்து க்ஷத்ரியர்களை இருபத்தொரு 
மூறை வோறுத்தார். அப்பொழுது கைல GC தசங்களிலு 
மள்ள க்ஷத்ரிய ஸ்த்ரீகள் ஸந்தஇயில்லாம்ல் அங்குள்ள 
ப்ராஹ்மணோத்தமர்களிடத்தில் புத்சர்களைப் பெற்றுக் 
கொண்டார்கள். கன்யையைப் பாணிகாஹணம் செய்பவ 
னுக்கே புதீனென்று வேதங்கள் சொல்லுகின்றன. அதற்கு
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(pert ஸுர்யவும்சந்தாசனான ளெளதகாள ணுக்கு ரிஷியின் 
சாபமேற்பட்டி அதனால் லந்இயற்றுப்போன பிறகு 

t 

அவனுடைய பார்யையான மகயந்துபடி தில் வஹிஷ்ட 

மஹர்ஷீ புதானை உண்டுபண்ணினார். இது புமாதனதர்மம். 

ப 

தீர்க்கப் கதை 

மேலும் KF Guo ity ரிஷிச்ரேஷ்டருக்கு மமதை 

யென்ற பார்யை  தருந்துயிருந்தாள். அவர்களுக்குத் 

தீர்க்ககதமனைன்ற ஓர். புகார். புறக்பார். அவர் கர்ப் 

பத்திமல ய வேத மவகாங்கள்களையு ம், மல ஞாஷத்தையும் 
க ற , ட டி D. . a ye - ய . 

அ நிந்றவர் 1 அற்றுல் பரு றபப 91 FNL hI குருட 

ராய்ப் பிறந்தார். தன் முலம் பிகுற்துயாவுறகாக கெளத 

“மர் மலிய புத்ரர்களைப் பெற்றார் று அவருடைய பார் 

யையான ப்ரடிவேஷியெ.௮்பவள் அவரால் தனக்கு யாதொரு 

ப்ரபோஜ.எமில்லாககையும் புதர்றள். குடும்பத்தைக் 

காப்பாற் றுவகற்கு ஏற்ப: டதையும் மண்டு அவமை துல க்ஷ 

யஞ்செய்து தள்ளிவிட்டாள். அகனால் அவர் கோபிதது 

“இன்னு மூ. ஸோகக்கில் நான் ஒரு ஏற்பாட்டைச் 

செய்யப்போகிறேன். ஓடுஸ்௩ரி ஒரு புரு௲னையே விவா 

ஹஞ் செய்துகொள்ளாமவேண்டியது. அவன் உயிரோடிருக் 

தாலும் இறஃதாலும் வ ருரு புருஷனை அடைய கூடாது. 

அப்படிச் செய்தால் அவள் மஹாபா சுகத்துக்கு ஆளாவாள். 

இதுமுதல் ஸ்த்ரிகள் புருஷனை விட்டுத் தணியேயிருந்தால் 

அவர்களுக்கு மற்ற ஸகல குணங்களும் லக்ஷணங்களும் 

ஐச்வர்யங்களும் இருந்தாலும் அவர்கள் மஹாபாபிகளே. 
அவர்களுக்கு ஸந்தானம் இல்லாமல் போகட்டும். அபகீர்த்தி 

யும் தூஷணையும் எப்பொழுதும் அவர்களைப் பின்தொட 
“an . art : ச சட்டு”? மென்று சபித்தார். அதைக் கேட்டு அவருடைய
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பார்யை மிகுந்த கோபங்கொண்டு ::புத்ரர்களே ! இந்தத் 

துஷ்ட ப்ராஹ்மணனைக் கால் கைசளைக் கீட்டிக் கங்கையில் 

தள்ளுங்க??ளென்றாள். அப்படியே அந்த மூடர்கள் அவரைக் 

கட்டி ஓரு ஓடத்தில் வைத்துக் கங்கையில் விட்டார் 

கள். தீர்க்கதமஸ் கங்காப்ரவாஹத்தோடு மிதந்துகொண்டு 
அநேக தேசங்களைத் தாண்டிப் போனார். போகும்பொழுது 

தான் கற்ற வேதங்களை ஒதிக்கொண்டே இருந்தார். அப் 

பொழுது அங்கதேசத்தாசனான பலி கங்கைக்கரைக்கு 

ஜலம் குடிக்கவந்து வேதகோஷத்தகைக் கேட்டு அது வரும் 
வழியில் சென்று பார்க்கையில் ஒடத்தில் கட்டுப்பட்டுக் 

இடந்த ரிஷியைக் கண்டான். தர்மாத்மாவும் மஹாவீரனு 

மான அவ்வாசன் ஓடக்தைக் கரைக்கு இழுத் துக்கொண்டு 

வந்து மஹர்ஷியின் கட்டுகளை அவிழ்த்து அவரை பீ. 

தக்ஷிண நமஸ்காரஞ்செய்து ஸகல உபசாரத்துடன் தன்.ராஜ 

தானிக்குக் கொண்டுபோனான்.அவர் சரமபரிஹாரஞ் செய்து 

கொண்டு சில இனங்களான பிறகு பலி அவரை ஈமஸ் 

கரித்து “* ஸ்வாமி! எனக்கு ஸக்ததியில்லை. ாஜநீதியிலும் 
தர்மானுஷ்டானத்திலும் எல்லையற்ற கர்த்திசாலிகளான புத் 

ரர்களை எனக்கு அணுக் ரஹிக்கவேண்டு”மென்து ப்ரார்த் 

இத்தான். அவர் அதற்கு ஸம்மதஇக்க, ஸுதேஷ்ணையென்ற 

தன் பார்யையைப் பலி௮வரிடத்துற்கு அனுப்பினான். அவர் 

கிழவரென்றும் குருடசென்றும் அவள் அலக்ஷ்யஞ்செய்து 

தனக்குப் பதிலாய்த் தன் தாதியின் மகளை அனுப்பினாள். தர் 

மஸ்வரூபியான தீர்க்கதமஸ் அந்தச் சூத் ரஸ்த்ரீயிடத்தில் 

கக்ஷீவான் முதலிய பதினொரு புத் ரர்களை உண்டுபண்ணினார். 
அவர்கள் ப்ரஹ்மதேஜஸுள்ளவர்களாய் வேதாத்யயனஞ் 
செய்வதைக் கண்டு பலி ஸந்தோஷித்து ““மஹர்ஷே ! இவ் 
வளவு உத்தமகுணங்களுள்ள புத்ரர்களை எனக்கு அனுக்.ர
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ித்ததற்காக கான் தங்களுக்கு என்ன ப்ரத்யுபகாரம் 
செய்யப் போகிஜே”? னென்றான். அதைக் கறு அந்த 
ரிஷி புன்சிரிப்புடன் * பூபால! உன் பாயை தெரியாத் 

தனத்தால் உன் அக்ஜஞையை நிறைவேற்றவில்லை. நான் 

கிழவனென்றும் குருடனென்றும் நினைத்து என்னிடத் 

தில் வெறுப்படைந்து தனக்குப் பதிலாய் சன் தாதியின் 

மகளான சூத்ரஸ்த்ரீயை என்னிடத்தில் அனுப்பினாள். அவ 

ளிடத்தில் பிறந்த இவர்கள் என் புத்ரர்களே அல்லாது உன் 
புதீரர்களல்ல” வென்ரார். பலி அந்த மஹர்ஷியை மன்னிப் 

புக கேட்டுக்கொண்டு மறுபடியும் தன் பார்யையை அவ 

ரிடத்திற்கு அனுப்பினான். தீர்க்கதமஸ் அந்த சாஜஸ்த்ரீ 

மைம் பார்த்துத் தொட்டு “உனக்கு ஸுூர்யனைப்போன்ற 

தேஜஸ எள்ள ஜக்து பூத்ரர்கள் உண்டாவார்கள். அவர் 

களுக்கு அங்கன், வங்கன், களிங்கன், புண்ட்ரன், ஸும் 

ஹனென்று பெயரிடவேண்டும், அந்தப் பெயர்களையுடைய 

தேசங்கள் பிற்காலத்இல் ஏற்படு?மென்ளுர். இப்படிப் பலி 

Goo வம்சம் தீர்க்ககமணென்ற மஹர்ஷியால் உண் 

டாயிற்று, ஆகையால் விசித்ரவீர்பனுடைய பார்யையிடத் 

தல் புத்ரர்களை உண்டாக்குவதற்காக உத்தம குணங்கள் 

பொருந்தின ஓர் ப்ராஹ்மணரைக் தனத்தைக் கொடுத்தா 

வது ப்ரார்த்தக்கமீவண்டும்” என்று பீஷ்மர் சொன்னதைக் 

கேட்டு, ஸத்யவதுி எவ்வளவு பீஷ்மரைப் போதுத்தும் தன் 

இஷ்டப்படி. செய்யும்படி ப்சார்த்இத்தும் அவர் இணங்க 

வில்லை. அப்பொழுது அவள் வெட்கத்தால் தலை குனிந்து 

தழதழத்த குரலுடன் பீஷ்மரைப் பார்த்து “நமது வம்சம் 

லோகத்தில் அழியாமலிருக்கும்படி. இப்பொழுது எதாவது 

உபாயம் செய்யவேண்டியிருப்பதால் உன்னிடத்தில் 
ஓர் ரஹஸ்யத்தை வெளியிடப்போடுறேன். இப்படிப்
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பட்ட * அபத்காலத்தில் அணுஷ்டிக்கவேண்டி௰ gf 
மத்தை நான் உனக்குச் சொல்லாமலிருக்கழமுடி.யாது. 

இந்த ரஹஸ்யத்சை நீ எக்காலத்திலும் வெளியிடக் 

கூடாது, 

ஸதயவதீயின் புர்ள ஈ ஈம், 

மூன் காலத்தில் வஸுவென்று ஓர் அரசணிருக் 

தார். அவருடைய வீர்யக்கால் ஒரு மீன் சர்ப்பந் 

கரித்து என்னைப் பெற்றது. பிறகு ஓர் ஈர்மவானான செம் 

படவன் அந்த மீனை ஜலத்திலிருக்து எக ஈது என்னைக் 

தன் வீட்டிற்குக் கொண்டுபோய்) கன் பெண்ணாய் வளர் 

த்து வந்தான். எனக்கு மயளவனம் வந்த மிபொழு து குர்மத் 

தற்காக நதியில் ஓடம் விடச் கற்றுக்கொண்டேன். ஸாதுக்। 

களும் ரிஷிகளும் உகதம ப்ராணமணம்களும் அந்த வழி 

யாய் வரும்போது அவர்சளை ஓடத்துல் ஏறறி நடியைத் 

காண்டி, அக்கரையில் சேர்ப்பசால் புண்யதல க ஸம்பா 

BS PSC ar ctor tg (HES Go. sme ot LITT ன் றமஹர்ஷி 

யமுனையைத காண்டுவதற்காக அங்கே வந்தார். அவர் 

ஓடத்திலேறி பாதி தூரம் போனபொமுது என்னைப் 

பார்த்துப் “ பெண்ணே ! நீ கூத்ரஸ்தரீயென்றும் செம் 

படவனுடைய மகமளன்றும் எண்ணி௨மகாண்டிருக்கிமும். 

ஆனால் நீ உத்தமமான ராஜகுலத்துல் பிறந்தவள். உபரிச் 

சவஸென்ற வஸுவின் பெண்” மணென்று என் பிறப்பின் 

வரலாற்றை விஸ்தாரமாய் எடுத்துச் சொல்லி, “*இன்னும் 

சற்று நேரத்திற்குள் உதயமாகும் லக்வத்துல் பிறக்கும் 

புருஷன் ஈச்வரனுடைய அம்சமுள்ளவனும் மஹாஞானீ 

யும் யோகியும் லோகத்துல் வேத சாஸ்த்.ரங்களை ஸ்தாபிப் 

பவனும் ரிஷ்களுக்குக் குருவுமாவான். அவ்விதமான
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புக்ரனை இக்கு லக்னத்தில் உண்டாக்க உத்தே௫த்திருக் 
Dover. பூர்வ ஜன்மங்களில் செய்க கரமக்தின் மஹிமை 
யால் அப்படிப்பட்ட புத்ரனுக்கு நான் பிகாவாயும் நீ மாதா 

வாயுமிருக்கும்படி. ஏற்பட்டிருக்கிற து; ஆகையால் இந்த 

லோகோபகாரமான கார்யக்கை நாமிருவரும் செய்யவேண் 

டியது. அகற்கு நீ எம்மதித்கால் Ud e என்றுமழி 

யாத உர இயும் புண்யமும் கிடைம்.தும். உனக்கு அபூர்வ 

மான வரங். ளைக் மொடுக்கிறென். உன் தேஹக்திலுள்ள 

Ko arom பிறர் வெறுுகும்படி வெகு தூரம் வீசுகிறது: 

நான் உன்னைக் கொட்டவுடன். அது நீங்கி ஒரு யோஜனை 

தூரம் இணிர।: மணம் வீசம். உணர்கு மகஸ்யகந்தியென்ற 

பெயர் மங்கி யோஜனகர்றியென்ற பெயர் இடைக்கும். 

மலும் அந்தப் புரிமனை என்ணிடகதில் 8 பெற்ற பிறகு 

மறுபடியும் 2 கம்ப வயயாவாய். பிறகு விவாஹஞ்செய்து 

சொள்வரற்கு யாகொரு தடையும் ஏற்படாது. இப்படிச் 

செய்வதில் உனைப் பெண்ணாய் வளர்க்துவந்த செம் 

ப. வனுக்கும் ஆக்ஷ பமிராது, இப்படிச் மெய்ய நீ ஆக்ஷே 

பித்நால் கான் உன்னைக் கோரமாய்ச் அடிப்பேன். கால 

தாமஸம் செய்யா ?த'” யென்முர். நான் அவருடைய சாபத் 

இற்குப் பயந்தும் என் பிதாவின் கோபழ்திற்குப் பயந்தும் 
அய்ன் BBUD o இர? “ eer OG Bl 

அந்ந மஹா கார்யச்கைச் செய்வகால் லோகத்திற்குண் 

டாகும் பெரிய லாபத்தைம் கெடுக்க இஷ்...மில்லாமலும் 

அவருடைய அக்ஞைக்கு ஸந்கொாஷமாய்க் கட்டுப்பட் 

டேன். ஆனால் அப்பொழுது யமுனையின் இருகரையிலும் 
ரிஷிகணங்களும் மனுஷ்யர்களும் நிறைந்திருந்தாலும் 

ஸூர்யன் ப்ரகாசித்துக்கொண்டிருந்ததாலும் வெட்க 

மடைந்து அதற்கு ஏதாவது பரிஹாரம் செய்ய நினைதழு. 

ப்ரார்த்திததேன். உடனே ௮வர் தன் யோகமஹிமையால்.
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ஈதியின் நடுவில் ஓர் திட்டை உண்டுபண்ணி நான்கு 

புறத்திலும் மூபெனியால் மறைத்தார். ;பிறகு அவர் என் 
னிடத்தில் ஒர் புக்னை உண்டுபண்ணி எனக்கு மறுபடியும் 
கன்யைப் பருவத்தைக் கொடுத்தார். அப்பொழுது பிறந்த 

புத்ரன் மஹா யோகசக்்இயுள்ள மஹர்ஷியானான். தீவீபத் 

தில் பிறந்ததால் தவைபாயனனென்றும், வேதங்களைக் 
தபஸால் அறிந்து நான்காய் வகுத்ததால் வ்யாஸனென்றும் 

கறுக்க நிறத்தால் கிரஷ்ணனென்றும் பெயாடைந்தான். 
பிதாவிற்கு ஸகல விகத்திலும் ஸமமான ஞானமும் சக்தியு 

முள்ள அக்க ரிஷிகுமாரன் என்னைப் பார்த்துத் “தாயே! 
கான் கப்ஸ் செய்யப் போகிறேன். உனக்கு ஏதாவது ஆபத் 

சேர்க்கால் என்னை நினை. நான் உடனே தவருமல் வந்து 

கோன்றி ஆக்ஞையை நிறைவேற்றுகிறே னென்று உறுஇ 

சொல்லிவிட்டுத் கன் பிதாவுடன் கபஸ் செய்யப் போய் 

விட்டான். இக்க ஸமயத்தில் நீயும் என்னைக் கை 

விட்டாய். லோகத்தில் ஈமது ஸந்ததி விருத்தியாவதற்கு 
வேமொரு வழியுமில்லை. ஆகையால் என் புத்ரனான வ்யா 

னை வருவித்துக் தன் ஸஹோக னுடைய பார்யைகளி 

டத்தில் புத்ரர்களை உண்பெண்ணச் சொல்லுகிறேன். 

இது உனக்கு ந்யாயமாகத் தோன்றுகிறதா? நீயே தர்ம 

ஸ்வரூபி; நீயே ஸத்யம்; நீயே ஞானம்; ஸகல சக்திகளும் 

நீயே; ஆகையால் நன்றாய் ஆலோசித்து எது செய்யவேண் 

சிமோ அதைச் சொல்''லென்றாள். 

அதைக் கேட்டுப் பீஷ்மர் கைகளைத் தலைமேல் கூப்பி 
வியாஸருடைய பெயரைக் கேட்டவுடன் ஈ௩மஸ்கரித்துத், 

“6 தாயே! இந்தப் பெரிய கார்யம் நிறைவேறுவதற்காகத் 

தாங்கள் சொன்ன உபாயம் தர்மத்திற்கு ஒத்ததாயும் பெரி 

யோர்களால் அனுஷ்டிக்கப்பட்டதாயும் ஸகல ஜனங்களா
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லும் கொண்டாடப்பட்ட தாயுமிருக்கிறது. இப்படிப்பட்ட. 

ஓர் ஸாகனம் தங்களுடைய வசத்திலிருக்கும்பொழுது 

ஏன் வீணாய் இதுவரையில் கவலைப்பட.வேண்டும் ? ஸகல 

விதத்தாலும் தாங்கள் சொன்ன ஏற்பாடு எனக்கு உத்தம 

மாய்த் தோன்றுகிறது, காலகாமஸமில்லாமல் அதை 

மேடிக்கலா??மென்றுர். 

வியாஸர் புகார்ககாட உண்டுபண்ணன து 

உடனே ஸக்யவதுியென்ற உத்தமி தன் புத்ரனான 

இருஷ்ணத் வைபாயனரை மனஸால் அழைத்தாள். அதை 

அறிந்து அக்க மதர்ஷி க்ஷண சேரத்திற்குள் யார்க்கும் 
தெரியாமல் அவளுக்கெது தோன்றி ஸாக்டாங்கமாய் 

நமஸ்கரித் துக் கைகூப்பித் “தாயே! என்னை நினைத்த காரண 

மென்ன ? கங்களுடைய ஆக்ஞையைச் சிரஸால் வஹித் 
துக் கூடியவரையில் நிறைவேற்றக் கார்த்துக் கொண்டி, 

ருக்கிறோனென்றார். பஹுகாலமாய்த் தான் பாராதிரு 
ந்த புத்ரனைக் கண்ட ஸத்யவது அவன் மதநர்ஷிஓயென் 

பதையும் மஹாத்மாவென்பதையும் மறந்து, தனக்கு முதல் 

மூகல் பிறந்த குழக்கையென்ற எண்ணமே மேலிட்டு, 

அவரை வாரியணைத்து உச்சி முகந்து கண்களில் நீர் பெருக 

தழதழத்த குரலுடன் அவரை ஆசீர்வதித்து க்ஷேமம் 

விசாரித்தாள். வ்யாஸர் அதற்குக் தருந்த UG சொல்லித் 

தன் தாயின் உத்தரவால் ஆணைத்திலிருந்து ராஜபுரோஹி 

த.ரால் ஸகல பூஜைகளையும் உபசாரங்களையும் செய்யப் 

பெற்று, ஸந்தோஷமடைந்தார். பிறகு ஸத்யவஇி அவரை 
நோக்கக் “குழந்தாய்! உன் பிதாவான ப.ராச.ர மஹர்ஷிக்கு 
உன்னிடத்தில் எவ்வளவு ஸ்வாதீனமுண்டோ அவ்வளவு 

எனக்கும் உண்டென்று நினைக்கிறேன். நன்றாய் ஆலோ
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சிந்தால் தாய்க்குப் புத்ரனிடத்திலிருக்கும் iP Haw; 

ஈடில்லை. ஆகையால் அவருடைய வார்த்தையை நிறை: 

Gar nie gy a ப்படி. ௨ க்குத் தர்மமோ அப்படியே என் 

வார்க்சையையும் கிறைவேற்ற வேண்டியது. நீ எனக்கு 
மூக்க புடரன். அப்படியே வி௫ித்ரவீர்யன் என் கனிஷ்ட 

புகர். பிதாவின் வழியாய் பீஷ்மன் அவனுக்கு எப்படி. 

ஸதெறாகானோ அப்படியே தாயின் வழியாய் நீயும் ஸஹோ 
கரன். நிகரற்ற ர் Guero சந்தனு சக்ரவர்க்இக்குப் பிறந்த 

புதுரர்களில் ஜூக்ருவளை இந்தப் பிஷ்மன் 6 ன்னைத் குன் 

பிகாவிற்குப் பார்யையாக வரிப்பதற்காக தனக்கு நீயாய 

மாயக் Hoot. Ac GUT சாஜ்யத்தை எனக்குப் பிறக்கும் 

பும்ரர்களுக்குக்.. கொடுத்து. அகுற்கு எக்சாலதுலும் 

யாதொரு இரை _புறும் நேராதபடி. கான் எந்நாளும் விவா 

ஹம் செய்கு” காள்ள இல்லையென்றும் கிக்ய ப்ரஹமசாரி 

யாயிருப்பேனென்றும், கைல பூதங்களின் மூன்னிலை 

யில் கோரமா ப்ரதுக்ஞஜை செய்இருக்கிறுன். நான் எவ் 

வளவு ப்ரார்த்திர்தும் அதை இந்த ஆபக்காலததுலும் 

தவறவில்லை. ஆகையால் என் வம்சவிருத்துக்காகவும் 

உன் ஸதோ னுக்கு உத்தம கதி கடைக் வேண்டியதற் 

காகவும் கானும் பீஷ்மனும் கேட்டுக்கொள்வகறகாகவும் 8 

உன் ஸசேோோகானுடைய பார்யைகளிடகதில ஈமது வம்௪த் 

இற்குத் துந்து புத்ரர்களை உண்டுபண்ணக்கடவாமிய”ன் 

அப்பொழுது வ்யாஸர் “தாயே! தங்களுக்குத் தெரி 

யாத தர்மமிலலை; நான் தங்களுடைய கட்டளைப்படி. குரு 

வம்சம் எந்காளும் நிலைத்திருக்கும் உபாயத்தைச் செய்கி 

றேன். என் ஸ்ஹோதரனுடைய இரண்டு பார்யைகளும் 
ஒரு வர்ஷம் வரையில் நான் சொல்லும் வாதத்தை அனுஷ்
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ஒத்துப் பரிசுத்கமடைக்கபிற க அவர்களிடத்தில் om Orw 

னுக்கும் வருணனுக்கும் ஸமமான புத் த்ரர்ரளை உண்டாக்கு 

கிறேனென்றுர். அகுற்கு ஸஃ்யவதி ““அரசளில்லா 4 

இக்க ராஜ்யத்தில் ப்ரஜைகள் ரஷிப்பவர்களில்லாமல் ரர் 

மானுஷடான 4 திலிருந்து GUM ap RAL சத்ருக்களால் 

அழிக்கப்படுகிர்கள்: மழை SIV. Hav பெய்யவில் 20 

மசெவகைகள் மனுஆயர்களோசி கலர்து அவர்களுக்கு அனுக் 

ரஹஞ்மசெய்யவில்லை.  பீஷ்மன் MEU side ப்ர 

வேசி 1௩ முடியாது, ஆகையால் ராஜஸ் மகள் உ Soor 

புத்ரர்களை அடையும்படி செய், அநத ICN hangs பிஷ் 

மன் வபார்ப்பா”' னென்றுள். அர ௫ வயாஸர் ae 

ஸ்த்ரீயும் MTHS) சுத்தியையாமல் of vol ofl _. 

இல் புக்ரர் களைப் 0 பெறமுடியாது. அக்காலத்தில் கான் புத்ர 

ல் கொடுக்கவேண்டுமானுல் என்னுடைய 8) க்றையும் 

வேஷத்தையும் சரீரத்தையும், விகார ஆபத்தையும் அரு 

வருப்பான பார்வையையும் இந்த ராஜஸ்க்ரீகள் எுஹிப் 

பதே அவர்களுக்குக் கடினமான வருமாம். அப்படி. என் 

னால் உண்டாக்கப்படும் புத்ரனுக்கு நாறு புக்ரர்கள் பிறப் 

பார்க!” ளென்முர். 

பிறகு ஸத்யவதி தன் மருமகளான அம்பிகையைத் 

தனியாய் அழைத்துக் குருவம்சத்திற்கு நேர்ந்த ஆபத்தை 

யும் அரசனில்லாததால் ராஜ்யத்தில் பரவும் கெடுஇ 

யையும் விஸ்தாரமாய் எடுத்துச் சொல்லி, உத்தமமான 

புத்ரர்களைப் பெறுவதற்குத் தானும் பீஷ்மரும் வ்யாஸ 

ரும் ஆலோகித்துச் செய்த உபாயத்தையும் தெரி 

வித்து, அகற்கு ஸம்மதிக்கும்படி கேட்டுக்கொண்டாள். 

கெளஸல்யையென்று பெயரையுடைய அம்பிகை அதைக் 

கேட்டு ஸந்தோஷமில்லாதவளாய் அரைமனஸுடன்
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ஸம்மஇத்தாள். தன் மருமகள்ஒருவர்ஷம் வ்ருதானுஷ்டா 

னம் செய்து பிறகு சுத்தமாயிருக்கும்பொழு து ரு.துகாலக் 

இல் ரூதுஸ்காஈகஞ்செய்த அவளை ஸத்யவதி சேர்த்தியான 

வஸ்கரங்களாலும் ஆபரணங்களாலும் பரிமளமான கந்தங் 

களாலும் அலங்கரித்துப் ப௫க்கையறையில் வைத்து, 

கெளளில்யே! உன் மைத்துனனான வயாஸமதநர்ஷி 

இன்று பாஇராத்ரிபில் இங்க வந்து நமது வம்சத்தை 

விளங்கச்செய்யும் உரகம புத்ரர்களை உன க்கு அனுக்ரஹறிப் 

பார். சுத்தமான மன மோடும் அவரிடத்தில் எல்லையற்ற 

பக்தியோடும் இருக்கது என் எண்ணத்தை நிறை ?வற்றக் 

கடவாயெ”ன்று எச்சரிக்துப் போனாள். பிறகு அக்த நகரத் 

இல் ஜனங்கள் அயர்ந்து தூங்கும் மவளையில் பாதிராம்ரியில் 

வ்யாஸபகவான் .அக்ஈ அரண்மனையில் ப்ரம்வசிக்து அம் 

பிகை இருக்கும் அறைஃஎகுப் போனார். ஓருகாளும் அப் 

படிப்பட்ட மனுஷ்யனை அவள் பார்சகதேயில்லை. அவர் தப 

ஸால் மெலிந்து இளை கதுக்கறுச்து ஜடை தாடி. வீசையுடன் 

தேஹமெங்கும் எலும்புகள் வெளிப்பட்டு அஆழுக்கடைந்து 

துர்க்கக்தம் வீசம்படி.. செம்பட்டை. வர்ணமுள்ள மயிருட 

னும் ஜவலிக்கின்ற கண்களுடன் தன் அறையில் ப்[வே 

சிக்க அந்த மஹரிஷியைக் கண்டு பயந்து வெட்கமடைந்து 

கண்களை மூடிக்கொண்டாள். வ்யாஸர் இதுவும் கர்மகதி 

யென்று நினைகது அவளிடத்தில் ஒரு புக்ரனை அனுக்ர 

ஹித்தார், அங்கிருந்து வெளியில் வந்தவுடன் ஸத்யவதுி 

“(குழந்தாய் ! இவளுக்கு ராஜலக்ஷணங்களும் உத்தம 

குணங்கஷம் பொருந்தின புத்ரன் பிறப்பானா ?” வென் 

முள். மூன்று காலங்களையும் அறிந்த வ்யாணார். 64 அம்மா | 

பதினாயிரம் யானைகளின் பலமுள்ளவனும் புத்இயிலும் 

பராக்ரமத்திலும் பாக்யத்திலும். நிகரற்றவனுமான ஒரு
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ராஜர்ஷி பிறப்பாண் அவனுக்கு நூறு புத்ரர்கள் உண்டா 
வார்கள். ஆனால் இக்க ராஜகன்யை என்னைக் ச௪ண்_வுடன் 

பயக்தாலும் கூச்சத்தாலும் அருவருப்பாலும் கண்களை 

மூடிக்கொண்டபடியால் அவன் பிறவிக் குருடனாயிருப்பா?? 

வென்றார். அதைக் கேட்டு ஸத்யவதி இ௫ிக்கிட்டு ம.ஏம் 

நொந்து “ஐயோ ! குருவம்சத்குற்கு இவ்வளவு கஷ்டப் 

பட்டு ஸம்பாஇக்த அரசன் குருடளறாயிருக்கவேண்டுமமா ! 

Hor ப்ரஜைகளை ர-ஷிப்பதற்றாம் சத்துக்களை நாசஞ்செய் 

வதற்கும் பந்துக்களையும் மித்ரர்களையும் அது ரவடன் பறி 

பாலிப்பதற்கும் தகுக்க வேழொரு புகானை அம்பாலிகை 

யென்ஈ என் இரண்டாவது மருமகளிடக்இல் உண்டாக்க 

வேண்டுமென்று வேண்டினாள். அப்படியே செய்கிறே? 

னென்று சொல்லிவிட்டு வயாஸர் போய்வி.டடார். காலக்ர 

மத்தில் அம்பிகை கர்ப்பந்தரித்து ஒர் புத்ரனைப் பெற்றாள். 

அவன் குருடனென்ற ஓர் குறையைக் தவிர மற்ற எவ் 

விதத் இ லும் மேலானவனாயிருக்தான் 

சில காலங்கழிக்து அம்பாலிகை ருதுஸ்காகஞ்செய்து 

சுத்தமாயிருக்கும் நாளில் ஸஃயவதுி வ்யாஸரை த் தருவித்து 

அந்த ராஜ கன்யையிடக்தில் ஓர் புதரனை உண்டாக்கும்படி. 

கேட்டுக்கொண்டாள். அவர் அதற்கு இணங்கி, அம்பாலிகை 

இருக்கும் படுக்கையறையில் வந்தவுடன், அவ்விதமான 

ரூபததையும் நிறததையும் வாஸனையையும் ஒரு நாளும் 

பார்ததறியாத அந்தக் காசிராஜனுடைய புத்ரி பயந்து நடுங்கி 

ஞள். தேஹம் வெளுத்தது; வயாஸர் தன் தாயின் கட்டளை 

யைகிறைவேற்றிஅம்பாலிகையைப் பார்த்துப் “பெண்ணே! 
என் விகார ரூபததைக் கண்டு நீ பயந்து வெண்ணிறததை 
அடைந்ததால் உனக்குப் பிறக்கும் புத.ரன் அக்கிறமுள்ளவ 

னாவான். அதனால் அவனுக்குப் பாண்டு (வெண்மை) யென்ற
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பெயா் வாய்க்கு மென்றார். அக்க ரிஷி வெளியில் வக்கவு...ள் 

ஸத்யவதுி அவரை அழைக்துப் :பழ4! இவ ரி த்துலாவது 

கான் விரும்பும் குணங்களுள்ள ராஜ குமாரன் சறப்பா ணா? 

வென்முள். அரன் வ்யாணர் உ ச்ந விய ரச் சொல்லி 

“அம்மா | அச்சும். பழுற்ை.. வெண்பா Alin & 

துடன் விளங் கவா... அறைக் “yall a hh) பிலும் Mt ITS 

GH ged ராஜூநபிலும் ஓஒப்பற்றவனுவான். அவணுர்கு 

ஐந்து புத்ரர்கள் பிறப்பார்க”ளென்றுர். அதக் கேட்டு 

ஸத்யவதி * கர்௦கத! இப்படியிருக்க காம் எக். Deru 

மடியும் 1 இரண்டு நடவை ப்ரயக்னஞ் செய்தும் சமது 

வம்சத்மை விரு, 5 Bho) ப்வகற் ரும். ராஜ்ய தை ஆழெவ 

குற்குக் RGB YI GT bor திடைம்கவில் ல 20. ஆனாலும் 

இன்னுலமாரு. ஈடனை ப்ரயத் ரஞமாய்வோ மமன்று 

வ்யாஸரை வண்டி கொண்டான். அவரும் * அப்படிய 
௩ ro 7. க , உ ய. ப ௪ ௬ . ( , 

செய்கிற னென்று எம்மதித்துப் பேப் விட்டார். பிறகு 

அம்பாலிகை கர்ப்பக்தரித்து நல்ல முஹுரத்தத்தில் லர் 

புத்ரனைப் பெற்றாள். பீஷ்மர் அந்தம் முழந்கைகளை ச ஈன் 

புத்ரர்களைப்போல் பாவித்து, வேத மீவதாங்கங்களில் கர 

கண்ட ப்ராஹமணர்களால் ஜாககர்மம் நாமகரணம் முத 

லிய ஸம்ஸ்காரங்களைச் மசய்வித்தார். 

பிறகு ஸத்மவதிவ்யாஸரை வருவித்து “ அம்பிகை 

யிடத்தில் பிறக்கபுக்ரன் பிறவிக்குருடனானான். அம்பாலிகை 
உ ௪ ௪ ௪ 1 oO ட சு க a ம 

யிடத்தில் பிறக்க புத்ரமனோ மவண்ணிற முள்ளவனானான். 

இப்பொழுதாவது யாதொரு குறையில்லாமல் என்எண்ணப் 

படி. இருக்கும் புத ரனை உண்மிபண்ணக்கடவா”யென்முள். 

அதற்கு வ்யாஸர் 'கெளஸல்யையென்ற அம்பிகை ஸரியான 

மனஸோடும் ஜாகரதையோடும் இருந்தால் தர்மிஷடனும் 

ராஜ நீதியிலும் அஸ்த் ரவித்யையிலும் சிறந்தவனுமான ஓர்
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குமாரனை அவளுக்குக் கொடுக்கி?தூனென்றார். ஸ்த்யவதி 
அம்பிகையை அழைத்து, முன்பு தவறி நடந்தபடி மது 
படியும் கடக்காமல் பல விதமாய்ப் போதித்துத் கைர்யப் 

பமுத்து ௬ுதுகாலத்தில் நல்ல முஹூர்த்தத்தில் வ்யாஸரை 
அழைப்பித்து அவரிடத்துற்கு அந்த ராஜகன்யையை 

அனுப்பினாள். ஆனால் அம்பிகை அந்த மஹர்ஷியின் ௮௬ 

வருப்பான ரூபத்தைபும் நிறத்தையும் நாற்றத்தையும் 

ஞாபகப்படுத்திக்கொண்டு பயத்தாலும் வெறுப்பாலும் ஸத் 

யவதி சொன்னபடி செய்யவில்லை. கனக்குப் பதிலாய்த் தன் 

ஆபரணங்களால் ஒரு வேலைக்காரியை அலங்கரித்து வ்யாஸ 

ரிடத்தில் அனுப்பினாள். அவள் மேன்மையான குண 

மூள்ளவளாகையால் அந்து ரிஷியைப் பக்திய_ன் ஏர் 

கொண்டழைத்து ஈமஸ்கரித்து அவருடைய ஆக்ஞைப்படி. 

நடந்துசொண்டாள். பிறகு அவர் அவளைப் பார்த்து 

்.. உனக்கு இந்த க்ஷணம் முதல் அடிமைத்தனம் நீங் 

கற்று. உனக்குப் பிறக்கும் புத்ரன் தர்மாத்மாவாயும் 

ஞானியாயும் நீதிசாஸ்த்ரங்களின் ரஹஸ்யங்களை .தறிந்த 

வனாயுமிருப்பானென்றுர். பிறகு ஸத்யவ௫இயைக் கண்டு 
அதைத் தெரிவித்து “: தர்மதேவதையான யமனே ஆணி 

மாண்டவ்ய ரிஷியின் சாபத்தால் இந்த சூத்ரஸ்த்ரீக்குப் புத்.ர 

ஞாய்ப் பிறந்தா”? னென்று சொல்லிவிட்டு அவ்விடத்து 

லேயே மறைந்தார். காலக்£மத்தில் அந்த வேலைக்காரி கர்ப் 

பந்தரித்து மஹாத்மாவான வி.துரரைப்பெற்றுள், 

  

கேளாவபுதாார்கள் 

அந்தப் புத்ரர்களுடைய பால்யத்தில் பீஷ்மர் ஸகல 
மாஜ்யகார்ய ங்களையும் தா னே பார் த் BIO BIT ர். தன தீ இ 

ம் தான்யத்திலும் ஆரோக்யத்திலும் ஐச்வர்யத்இலும் 
4
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கர்த்திமிலும்௮ந்த ராஜ்யம் நிகரில்லாமல் விளங்இற்று. பீஷ் 

மர் அந்த ராஜகுமாரர்களை வேதாத்யயனம் சாஸ்த்ராப் 

யாஸம்சரீரப்பயிற்சி யுத்தப்பயிற்சி நீதிசாஸ்த்ரம் இதிஹாஸ 

புராணங்கள் கலைகள் வித்யைகள் முதலியவைகளில் ப்ர 

ஹித்திபெற்ற உபாத்யாயர்களைக் கொண்டு வெகு ஜாக்ரதை 

யாய்க் கற்பித்தார். பிறகு தகுந்த காலத்தில் தருதராஷ்ட் 

சனை ராஜாவாய்ப் பட்டாபிஷேகஞ்செய்தார். பாண்டுவை 

அவனுக்கு ஸேனாபதியாயும் விது ரசை முக்யமரந்த்ரியாயும் 

நியமித்தார்: சில காலங்கழித்து பீஷ்மர் விதுரருடன் 

ஆலோசித்துப் பல தேசங்களுக்குத் தூதர்களை அனுப்பி 

விசாரித்து, முடி.வில் காந்தாரதேசத்து அரசனான ஸுபபல 
னுடையபுத்ரியான காந்தாரியைத் இருதராஷ்ட்ரனுக்கு 

விவாஹம் செய்வித்தார். மஹா பதிவ்ர[தையான க் 

தப் பெண் தன் பர்த்தாவிற்குக் கண்ணில்லையென்று 

கேள்விப்பட்டு அந்த க்ஷணம் முதல் ஒரு வஸ்த்.ரத்தால் 

தன் கண்களை இரண்டையும் கட்டிக்கொண்டாள். பீஷ் 

மர் அவளுடைய ஸஹோதரிகளான பத்து ராஜ கன்யை 

களை திருதராஷ்ட்ரனுக்கே விவாஹஞ்செய்வித்தார். சல 

காலங்கழித்துப் பீஷ்மர் அகேக தேசங்களிலிருந்து நூறு 

சாஜகுமாரிகளைத் தருவித்துத் இருதராஷ்ட்ரனுக்குப் பார் 
யைகளாகக் கொடுத்தார், பிறகு பாண்டு வென்ற 

ராஜ குமாரனுக்கு' சூரஸேனனென்ற யாதவச்ரேஷ்ட 

னுடைய பெண்ணான குக்தியையும் பிறகு மத்ரதேசத்தரச 

னுடைய புத்ரியான மாத்ரியையும் விவாஹஞ்செய்தார். குக் 

இக்கு விவாஹஞ்செய்வதற்கு முன்னாலேயே துர்வாஸ 
மஹர்ஷியினுடைய அனுக்ரஹத்தால் பெற்ற சிலமந்த்ரங் 

களில் ஸூர்யதேவதையை அழைக்கும் மந்த ரத்தின் பலத் 

தால், ஸூர்யன் அவளிடத்தில் கர்ணனென்ற Ly Sur Cour உண்
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டாக்கனான். பிறகு பாண்டு வனத்தில் வேட்டையாடிக் 
கொண்டிருக்கையில் ஓர் ரிஷியின் சாபத்தைப் பெற்று, அத 

னால் தன் பார்யைகளிடத்தில் ஸந்ததியை உண்டாக்க முடி. 

யாதவனானான். ஆகையால் குந்தி, தர்மதேவதை வாயு இந்த் 

சன் இம்மூவரையும், பாண்டு கேட்டுக்கொண்டதால் 
வருவித்து, அவர்களால் யுஇஷ்டி ரர், மீமணஸேனன், அர்ஜ ஈன 

னென்று பெயருடைய புத்ரர்களைப் பெற்றாள், மாத்ரீயென் 

பவள் அச்வினி தேவதைகளால் ஈகுலன் ஸஷதேவனென்று 

இரண்டு புத்ரர்களைப் பெற்றாள். பிறகு துர்யோதனன் 

முதலிய நூறு புத்ரர்களையும் துச்சலையென்ற பெண்ணை 

யும் காந்தாரி பெற்முள். பாண்டுபுத்ரர்கள் பால்யம்முதல் 
அண்த்ரசஸ்த7 விக்யைகளில் நிகரற்ற தஇறமையுள்ளவர் 

களாயும் நன்னடத்தையுள்ளவர்களாயும் குருபக்தி தைவ 

பக்தி யுள்ளவர்களாயு மிருந்தார்கள். ஆனால் இருதராஷ்ட்ர 
னுடைய புத்ரர்கள் ஆரம்பம்முதல் பாண்டு புத்ரர்களிடத் 

தில் வரவர விருத்தியாகும் த்வேஷத்தையும் அஸுியை 

யையும் பொழுமையும் கொண்டு க்ரூரமான நடத்தையும் 

துஷ்டர்களுடைய ஸஹவாஸத்தையும் கைக்கொண்டு பல 

தடவைகளில் பாண்டுபுத்.ரர்களைக் கொல்ல உபாயம் செய் 

தார்கள். ஆனால் பாண்டவர்களுக்குப் பந்துவும் பரமமித்.ர 

னுமான கிருஷ்ண பரமாத்மாவின் அனுக்ரஹத்தாலும் 

பீஷ்மர் முதலிய பெரியோர்களின் ஆஈர்வாதத்தாலும் ௮ந்த 
ஆபத்துகளிலிருந்து பாண்டவர்கள் தப்பினார்கள். ., பீஷ்மர் 

ஒவ்வொரு .ஸமயத்திலும் .துர்யோதனன் முதலியவர்களைத் 

தன்னால் கூடியவரையில் ஈல்லபுத்தி சொல்லியும் பாண்டி, 

வர்களுடன் கலந்து ' ஸ்கேஹத்துடனிருக்கும்படி. போதித் 

தும் கொஞ்சங்கூட ப்ரயோஜனப்படவில்லை. பிறகு பாண்ட, 

வர்களுக்குப் பாது.. ராஜ்யம் கொடுக்கும்படி. பீஷ்மர் தமோ
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ணர் விதுரர் முதலிய பெரியோர்கள் இருதராஷ்ட்ரனுக்கு 
எடுத்துச் 'சொல்ல அவன் அப்படியே செய்தான். 

  

பீஷ்மர் பாசுராமநடன் யுத்தஜ் சேய்தது 

மூன்பு அம்பை பீஷ்மராலும் சால்வனாலும் விலக்கப் 

பட்டு, வேறுகதியில்லாமல் மஹாதேவரிட த்திலிருக்து அபூர் 
வமான சக்தியுள்ள ஓர் மாலையைப் பெற்று அதைப் பீஷ்ம 

ருடைய மாணத்துற்குக் காரணமாய் த்ருபத.ராஜனுடைய 

அ.ரண்மனைவாயிலில் மாட்டிவிட்டுப்போனாள். அதைச் 

சிகண்டினியென்ற பெண் தரித்துக்கொண்டாள். பிறகு 

அம்பை பீஷ்மருடன் சண்டை செய்யக்கூடியவனை லோக 

மெங்கும் தேடியும் ஒருவரும் கிடைக்கவில்லை. அவள் 

வனங்களில் சென்று அங்கிருக்கும் தபஸ்விகளையும் ரிஷிகளை' 

யும் ப்ரார்த்தித்தாள். அவர்களும் அவளுக்கு ஒத்தாசைசெய் 
யத் . துணியவில்லை. இப்படிச் சால்வனிடத்திலும் பீஷ்ம 

ரிடத்திலும் தன் பெற்றோர்களிடத்திலும் போகமுடியாமல் 
காட்டில் இரிந்துகொண்டிருக்கையில் ஹோத்ரவாஹன 
னென்ற ராஜர்ஷி அங்கே வந்தார், ௮வர் அம்பையின் தாய்க் 

கூப் பிதா.௮வள் படும் துக்கத்தைக் கண்டு மிகுந்த வருத்தம 
டைந்து, குழந்தாய்! உன் துக்கம் நீங்குவதற்கு ஒரு உபாயம் 

சொல்லுகிறேன். ஜமதக்னியின் புதானான பரசுராமன் 
எனக்கு ப்ரியமித்சன். அவர் இங்கே ஸமீபத்தில் வருவார். 

நான் அவரிடத்தில் உன்னை ஒப்புவிக்கிறேன். பீஷ்மன் ௮வ 
ரிடத்தில் ௮ஸ்த்ராப்யாஸம் செய்ததால் அவருடைய சஷ் 
யனாகிருன். ஆகையால் அவருடைய ஆக்ஞையைத் தவற 

மாட்டான். உன்னை நிச்சயமாய் மறுபடியும் ஒப்புக்கொள் 
வான். அல்லது உன்னைச் சால்வன் ஒப்புக்கொள்ள வேண்டு 
மென்றாலும் அப்படியே அவனைப் பாகராமன் கட்டளை
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யி௫ிவார். அல்லது இவர்கள் ஸம்மதிக்காவிட்டால் யுத்தத் 
இல் இவர்களை ஜயித்து ஸம்மதிக்கச்செய்வார். அல்லது 
அவர்களை நாசஞ்செய்வா”?ரென்ஞுர். 

அப்படியே மறுநாள் பாசுராமன் அங்கே வந்தார். அப் 

பொழுது ஹோத்ரவஹானன் அவரிடத்தில் அம்பையை 
அழைத்துப்போய் நடந்த விருத்தாந்தங்களை விஸ்தார 
மாய்ச் சொல்லி, அவளுடைய விருப்பத்தை நிறை 

வேற்றும்படி. ப்ரார்த்தித்தார். அதற்குப் பரசுராமன் 

ஸ்ம்மதித்து அம்பையை அழைத்துக்கொண்டு ரிஷிகண 

ங்களுடன் பீஷ்மரிடத்திற்கு வந்தார். அவரால் ஸகல 

உபசாரங்களையும் பெற்று ஸந்தோஷமடைந்து ஆஸ 

னத்திலிருந்து பீஷ்மரைப் பார்த்துக் “ குழந்தாய் ! இந்த 

அம்பையென்ற காசிராஜனுடைய புத்ரி உன்னால் ஸ்வயம் 

வரத்தில் ஜயிக்கப்பட்டு ஹஸ்இனபுத்துற்குக் கொண்டு 

வரப்பட்டாள். அவள் சால்வனை விவாஹஞ்செய்வதாய் 

உத்தேசித்திருந்ததை 8 அறிந்து அவளை அவளனிடத்திற்கு 
அனுப்பினாய். அவள் உன்னால் வசப்படுத்தப்பட்டாளென் 
பதைக் காரணமாகக் கொண்டு சால்வன் அவளைத் தள்ளி 

விட்டான். இதைக் கேட்டு அவளுடைய பெற்றோர்களும் 

அவளைத் தள்ளிவிட்டார்கள். இப்பொழுது புருஷனில் 

லாமல் புத்ரனில்லாமல் பெற்றோர்களில்லாமல் ராஜகன் 
யையாய்ப் பிறந்தும் நிகாற்ற ரபலாவண்யம் முதலிய உத் 

தம குண்ங்களை அடைந்தும் அகாதையாய்க் காடுகளி 
லும் வனங்களிலும் அலைந்து தரிகிறாள். இவ்வளவு கஷ்ட 

மூம் துக்கமும் அவளுக்கு உன்னால் வந்தபடியால் நீ 

அவளை மறுபடியும் அங்கீகரிக்கக்கடவா?? யென்ஞர். 

அதைக் கேட்டுப் பீஷ்மர் பரசுராமரை நமஸ்கரித்து 
: ஸ்வாமி! இவளை மறுபடியும் என் ஷஹோதாலுக்கு நான்
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விவாஹம் செய்விக்கமுடியாது. இவளும் சால்வனும் 

ஒருவர்க்கொருவர் அசைகொண்டு விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வகாய் நிச்சயித் இருந்தார்கள். ஆசையால் இவள் 
பிறருடைய ஸ்த்ரீயானாள். நான் ப்ரஹ்மசர்ய வ் ரதத்தை 

அனுஷ்டி த்இிருப்பதால் இவளை விவாஹஞ்செய்ய முடியாது, 

பயத்தாலும் இரக்கத்தாலும் காமத்தாலும் தனம், அஇ 

காரம், சீர்த்தி, ராஜ்யம் முதலியவைகளை ,அடையவேண்டு 

மென்ற விருப்பச்தாலும் எவ்விடத்திலும் எக்காலக்திலும் 

நான் க்ஷத்ரிய தர்மத்தையாவது செய்க ப்ரதிக்ஞையை 

யாவது தவறமாட்டேன். வேறு எவ்விடத்திலும் தங்க 

ஞூடைய ஆக்ஞையைச் சிரஸால் வலித்து நிறைவேற்ற 

ஷித்தமாயிருக்கிறோ?னென்றார். அதைக் கேட்டுப் பரசு 

சாமன் கோபத்தால் கண்கள் சிவக்க “நீ என் கட்டளையை 

மீறினால் உன்னையும் உன் மந்த்ரிகளையும் ஸைன்யங்களையும் 

இந்த க்ஷணத்திலேயே நாசஞ்செய்வேனென்முர். பிஷ் 

மர் எவ்வளவு ப்ரார்த்இத்தும் அவருடைய கோபம் தணிய 

வில்லை. பிறகு பீஷ்மர் “ஸ்வாமி! தாங்கள் எனக்கு ஆசார் 
யர் குரு பிதா; ஆனாலும் என் தர்மத்தை விகிவதைக் 

காட்டிலும் FRECHE AW கையால் மரணமடைவது 

மேலானது. ஆகையால் குருக்்ஷேத்ரத்தில் கான் தங்க 
ஞுடன் யுத்தஞ் செய்கிறேன். தங்களுடைய அனுக்ரஹத் 

தாலும் நான் அனுஷ்டிக்கும் தர்மத்தின் பலத்தாலும் ஸத் 
யத்தின் மஹிமையாலும் என்னை ஆபத்திலிருந்து க்ஷித் 
துக்கொள்வேன். தாங்கள் க்ஷத்ரிய வம்சத்தை இருபத் 
தொரு தடவை வேறுத்தீர்களென்று கீர்த்தி பெற்றிருக் 

இறீர்கள். ஆனால் அது பீஷமனென்று ஒருவன் அக்காலத் 
இல் இருந்தால் அப்படி நேரா?தென்றார். அதைக் கேட் 
இப் ப.ரகு.ராமரும் மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து '*பிஷ்ம!
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இன்று உன்னைப் பெற்ற கங்கை புத் ரனில்லாமல் தபிக்கப் 
போகிருள். Fars GO என்னுடன் யுத்தஞ் செய்ய ஸித்த 

மாகக்கடவரி”யென்முர். 

பிறகு அவ்விருவரும் குருக்ஷேதரத்தில் ஒருவரை 

யொருவர் எதிர்த்துக் கோரயுக்சஞசெய்ய ஆரம்பித்தார் 

கள். அப்பொழுது தெவகைகளும் நிஷிகளும் கூட்டங் 

கூட்டமாய் ஆகாரவீதியில் இந்த அபூர்வமான யுக்குத் 

தைப் பார்க்க வந்திருக்தார்கள். இப்படி.பிருக்கையில் 

மீத்மருடைய தாயான ஈங்கை தன்னால் கூடியவரையில் 

அக்க யுத்தத்தைத் தடுக்க முயன்றும் பீஷ்மரையும் பாகரா 

மரையும் தனித் தனியாய் ப்ரார்த்தித்றும் அவர்கள் இண 

ங்கவில்லை. பிறகு அவ்விருவரும் அகேச தினங்கள்வரை 

யில் யுத்தஞ்செய்தார்கள். பரசுராமர் தன் யோகமலறமிமை 

யால் ரதத்தையும் கு இல.ரகளையும் கவசத்தையும் ஆயுதங்க 

ளையும் ஹிருஷ்டி.த்துக்கொண்டார் ; அவருடைய பாமமித்ர 

னை அகிருதவ்ரணனென்பவன் ஸாரதியாயிருந்தான். 

அப்பொழுது பீஷ்மர் ரத்திதை விட்டி.றங்கிப் பரசுராமறி 

டத்தில் வந்து ஸாஷ்டாங்கமாய் நமஸ்கரித்து “ ஸ்வாமி ! 

தாங்கள் எனக்குப் பராக் ரமத்தில் ஸமமாயிருந்தாலும் 

அதிகமாயிருந்தாலும், தாங்கள் எனக்கு ஆசார்யனாயி 

ருந்தாலும் என்னால் கூடியவரையில் யுத்தம் செய்யத் 

தயாராயிருக்கிறேன். .நான் ஜயமடையும்படி. ஆசீர்வாதம் 

செய்ய ப்ரார்த்திக்கிறே”” னென்ருர். அதற்கு ராமன் 

“ குழந்தாய்! க்ஷேமத்தை விரும்புகிற க்ஷத்ரியன் அப் 

படியே செய்யவேண்டியது, கீர்த்திபெற்றவர்களுடன் 

எப்பொழுதும் யுத்தத்தைத் தேடவேண்டியது. மீ இப் 

படிச் செய்யாஇருந்தால் உன்னைச் சபித்திருப்பேன். ஆனால் 

உனக்கு ஜயம் இடைக்கும்படி. கான் ஆசீர்வஇக்க ,
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முடியாது; நானும் அதையே விரும்புகிறே” னென்றார். 
பிறகு பீஷ்மருக்கும் பரசுராமருக்கும் கோரயுத்தம் நடக் 
தது. அப்பொழுது தன்னிடத்தில் பரசுரீமருடைய 
பாணங்கள் விமும்வரையில் பொறுத்திருந்து பிறகு Gap 

மர் “ஸ்வாமி.! இணி நான் தாங்கள் அஆசார்யரென்பதை 
மறந்து கேவலம் சத்ருவென்றே நினைத்து யுத்தஞ்செய்யப் 

போகிறேன். நான் தங்களிடத்தில் விளங்கும் ப். ராண்மண் 
யத்தைப் பாணங்களால் அடிக்கமாட்டேன். தாங்கள் இப் 
பொழுது அனுஷ்டிக்கும் க்ஷத்ரியத்தன்மையை மாத்ரம் 
நாசஞ்செய்கிறே'” னென்று யுத்தஞ்செய்து வந்தார். இப் 
படிப் பல இனங்கள் வரையில் ஒருவர்க்கொருவர் களைக் 

காமல் யுத்தஞ்செய்தார்கள். மனுஷ்யர்கள் கந்தர்வர்கள் 

அஸுரர்கள் தேவர்கள் முதலிய கணங்களுக்குள் வழங் | 

கும் அஸ்த் ரசஸ்த்ரங்களை ப்ரயோகித்து ஆகாசத்தையும் 

பூமியையும் இக்குகளையும் மறைத்தார்கள். பிறகு ஒருகாள் 

பீஷ்மருடையஸாரதி பாசு ராமருடைய பாணத்தால் மாண 
மடைந்தான்: பிறகு பீஷ்மர் தன் சத்ருவின் கசமையான 

பாணவர்ஒூத்தால் தேஹம் பிளந்து மூர்ச்சையடைந்து 
கரையில் விழுந்தார். அப்பொழுது எட்டுத் இவ்யபுருஷர் 

கள் அவருடைய கண்ணிற்குத் தோன்றி அவரைப் பூமி 

யில் படாமல் தாங்கிக்கொண்டார்கள். அவருடைய முகத் 

தல் ஜலத்தைத் தெளித்துக் : குழந்தாய் ! பயப்படாதே. 

மூடி.வில் ஜயத்தை அடைவா” யென்று ஆசீர்வதுத்தார்கள். 

பீஷ்மர் கரமந்தெளிந்து எமுக்து பார்க்கையில் தன் தாயான 

கங்கை ரதத்திலிருந்து குதிரைகளைப் பிடித்துக்கொண் 

டி.ருப்பதையும் தன்னைக் ச௪த்ருவின் பாணங்களிலிருந்து: 

சக்ஷிப்பதையும் கணடு அவளுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
அனுப்பிவிட்டுத் . தானே, குதிரைகளை ஈடத்திக்கொண்டு
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யுத்தஞ்செய்தார். பிறகு ஒரு நாள் யுத்தம் முடிந்த 
வுடன் பீஷ்மர் ராத்ரி படுக்கையில் தனியாய்ப் படுத்துக் 

கொண்டிருக்கையில் முன் தோன்றின எட்டுத் இவ்ய புரு 

ஆர்களான ப்்ராஹ்மணர்கள் அவருக்கெதிரில் கின்று“பயப் 

படாதே! நாங்கள் உன்னைக் காப்பாற்றுகிறோம். எங்களு 

டைய அம்சத்தால் உன் தேஹம் ஏற்பட்டிருக்கிறது. 6 

ஜயத்தை அடைவாய், இதோ நாங்கள் கொடுக்கும் அஸ்த் 

சச்தைப் பெற்றுக்கொள். இது இந்த லோகத்தில் யாருக் 
கும் தெரியாது. பாரசுராமருக்கும் தெரியாது. இது ப்ரஹ் 

மாவால் நிர்மிக்கப்பட்டது. ப்ரஸ்வாபனமென்று இதற்குப் 

பெயர். இது பரசுராமனைக் கொல்லாமல் அவரை ஐயிக் 
கும்” அகையால் உனக்கு யாதொரு பாபமும் கேரதுடி 

அவரை ஜயித்து மறுபடியும் ஸம்போதனமென்ற அஸ்த் 

சத்தால் அவரை எழுப்பென்று சொல்லி மறைந்தார்கள். 

மறுநாள் யுத்தத்தில் பீஷ்மர் பாசுராமரால் மிகுந்த 

உபத்்ரவத்தை அடைந்து இவ்யாஸ்த் ரத்தை ப்ரயோகிக்கலா 

மாவென்று அலோசித்துக்கொண்டிருக்கையில், ஆகாசத் 

திலிருந்து ஒரு பெரிய த்வனி உண்டாய் “பீஷ்ம ! ப்ரஸ்வா 
பன அஸ்த்ரத்தை ப்ரயோகடிக்காதே”யென்றது. பிறகு 
நாரதர் “பீஷ்ம! இதோ ஆகாசத்திலுள்ள தேவர்கள் உன் 
னைத் தடுக்கிரூர்கள். ,பாசுராமர் ப்ராஹ்மணன்; உன் 

ஆசார்யர்; அவளை அவமானப்படுத்தாதே”யென்ரூர். .அப் 
பொழுது முன் தோன்றின எட்டுத் திவ்ய புருஷர்கள் பீஷ் 

மரைப் பார்த்துக் “குழந்தாய்! நாரதர் சொல்லுகிறபடி. செய், 

அது க்ஷேமத்தைக் கொடுக்கு”மென்றார்கள். உடனே 

பிஷ்மர் அந்தத் இவ்யாஸ்த்ரத்தை ப்ரயோடுக்காமல் தன்னி 

டத்தில் வருவித்துக்கொண்டு அதை ப்ரஹ்மதேஜஸுடன் 
ஜ்வலிக்கச் செய்தார். அந்த ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம் மதுமடியும்
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ஸம்ஹரிக்கப் பட்டதைக் கண்டு பரசுராமர் வெட்கத்தா 

லும் வருத்தத்தாலும் குலைஞுனிந்து, 4 “என்னைப் போல் புத் 

இயற்றவனுண்டோ? (சம ! உன்னால் கான் ஜயிக்கப்பட் 

டே னென்றார். உடனே அவருடைய பிதாவான ஜமதக்னி 

யும் பாட்டனான ரிசிகரும் அவருக்கெதுரில் தோன்றி 

அவடை ஸமாதானஞ்செய்து ப்ராஹ்மண தர்மத்தை விட்டு 

க்ஷத்ரிய தர்மத்தை அனுஸரித்து ஆயுகமெடுத்து யுத்தஞ் 

செய்வது தர்மமல்லவென்றுய், தேவகார்யமாய்ப் பகவான் 

க்ஷக்ரிய/களுடைய காசத்கைச் செய்விப்பதற்காக ஓர் ௧௫ 

வியாய் அவரை உபயோகிக்தாரென்றும், அந்தக் கார்யம் 

ஆனபிறகு க்ஷத்ரிய கர்மத்தை விட வேண்டுமென்றும், 

பீஷ்மர் வஸுக்களில் ஒருவசென்றும், யாராலும் ஜயிக்கப் 

படமாட்டாரென்றும் போதித்தார்கள். அதற்குப் பரசு 

ராமர் “நான் இதுவரையில் யுத்தத்தில் பின்வாங்கின 

இல்லை. நான் யுத்தத்தை ஆரம்பித்த பிறகு கிறுத்துவ 

இல்லையென்று என் ப்ரதிக்ஞை. உங்களுக் கிஷ்டமிருக் 

தால் பீஷ்மனை நிறுத்தச் சொல்லுங்களென்ரார், அப்பொ 

முது அந்த ரிஷிகளும் நாரதரும் பீஷ்மபை அப்படியே 

கேட்டுக்கொண்டார்கள். ஆனால் அவர் *: நான் க்ஷத்ரி 

யன். யுத்தஞ்செய்வது என் தர்மம், யுத்த களத்இல் ஜய 

த்தை அடைவேன். அல்லது தேஹத்தை விடுவேன். 

ஆகையால் எந்தக் காரணத்தாலும் நான் அதர்மத் 

தைச் செய்யமாட்டே ” னென்றார். பிறகு அவர்கள் பர 

சு. ராமரைப் பல விதமாய்ப் போதித்து வேண்டிக்கொள்ள 

அவர் அதற்கணெங்கித் தன் ஆயுதங்களை வைத்துவிட்டார். 

அப்பொழுது எட்டுத் இவ்ய் புருஷர்களும் பீஷ்மருக் கெதி 
ரில் தோன்றிக் குழந்தாய்! உன் ப்ரதிக்ஞையை நிறைவேற் 

றினாய். உன் ஆசார்யனை விதிப்படி. ஈமஸ்கரித்துப் பூஜிக்
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கக்கடவா” யென்ருர்கள், அவர் அப்படியே அவருடைய 

பாதங்களில் தன்“தலையை வைத்து வணங்கனார். பரசுரா 

மர் அவரை மிகுகக அன்புடன் வாரியணைத்துக் “சூழக் 

தாய்! கைல லோகங்களிலும் உன்னைப் போன்ற வீரன் 
கிடைப்பதரிது. 8 என்னுடன். இவ்வளவு தினங்களாய்ச் 

செய்த யுத்தக்தால் கான் அளவற்ற இருப்இ யடைக்மக?? 

னென்று கொண்டாடி, அம்பையை அழைத்துப் 

“பெண்ணே! நான் உனக்கு ப்ரதிக் ஞை மெய்தபடி. என் 

னால் கூடியவரையில் பிஞ்மனுடன் யுக்கஞ்செய்தேன். 

ஆயினும் அவனை ஜயிக்க முடியவில்லை; வேறு யாரால் மூடி, 

யும்? இணி உன்ணிஷ்டப்படி எங் ேயாவது போ, உல்னைக் 

காப்பாற்றுகிறவர்கள் கை .யாஜெரின்றுர், 

. அதற்கு அம்பை “ஸ்வாமி! நரன் தங்களைச் ௪ரலசம 

டைந்மே Boor. தாங்கள் எனக்காகத் தங்களுடைய பூர்ணசக்கு 

யையும் உபயோகிக்துப் பீஷ்மருடன் யுத்தஞ்செய்தீர்கள். 

என் துரதிருஷ்டத்கால் ஜபமடையவில்லை. ஆனாலும் கான் 

அக்தப் பீஷ்மரை மறுபடியும் ப்மார்த்திக்கமாட்டேன். 

அவசை யுத்தத்தில்கொல்லும்படியான கடுந்தபஸைச் செய் 

யப் போதிறேனென்று அவ்விடம் வீட்டுச் சென்றுள். 

பரசு.ராமரும் ரிஷிகளும் தேவகணங்களும் பீஷ்மரைக் 

கொண்டாடி ஆசீர்வதித்துத் தங்களிருப்பிடம் சென்ருர்கள். 

அம்பை நதியானது 

பிறகு அம்பை வனத்தில் வெகுகாலம் கடுந்தபஸ் 

செய்துகொண்டிருந்தாள். ஒரு நாள் கங்கை இவ்பரூபத் 

துடன் அவளிடத்தில் வந்து £ பெண்ணே ! எதற்காக 
இப்படித் தேஹத்தை வாட்டிக் கடுந்தபஸ் செய்கிரறா””யென் 
முள். அதற்கு அம்பை “நான் பிஷ்மனைக் கொல்வதற்கு
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உபாயத்தைத் தேடுகிறேனெனக்,கங்கை மதியற்றவளே! 
உன் எண்ணம் ஒருநாளும் நிறைவேறாது. நீ சீக்ரத்தில் 

ஒர் அல்ப ஈதியாவாய், வருஷத்தில் எட்டு மாஸங்கள் வரை 
மில் ஜலமில்லாமல் மழைக்காலங்களில் மாத் ரம் ஜலப்ரவாஹ. 
மிருக்கும். உன்னை ஒருவரும் அறியார்கள். உன் ஜலம் பல 

சால் உபயோகிக்கப்படாது. முதலைகள் முதலிய துஷ்ட 

ஜந்துக்களால் நிறைந்து யார்க்கும் பயத்தை உண்டாக் 

குவா”யென்று சபித்தாள். 

பிறகு அம்பை யாத்மைசெய்துகொண்டி ருக்கையில் 
ஒரு நாள் வத்ஸபூமி யென்ற விடத்திற்கு வந்தவுடன் பூமி. 
யில் விமுந்து நதியாய் ஓடவாரம்பித்தாள். அதற்கும் வத்ஸ 

பூமியென்றே பெயர். ஆனால் தன் தபோமஹிமையால் 
அவளுடைய தேஹத்தில் பாதி மாத்ரம் நதியாய் மாறிற்று. 
மிகுந்த பாதி வத்ஸபூமியென்றவிடத்தில் முன்போல் 
பெண்ணாகவேயிருந்தது. 

er 

அம்பையின் மாணம் 

பிறகு அம்பை ஒருநாள் ஒரிடத்தில் தபஸ்செய்து: 

கொண்டிருக்கையில் பரமசிவன் அவளுக்கு ப்ரத்யக்ஷ 
மாய்ப் “பெண்ணே! உன் தபஸால் இருப்தியடைந்தேன். 
உன் கோறிக்கை நிறைவேறும். பீஷ்மனை யுத்தகளத்தில் 

நீ கொல்வா”யென்ருர். அதற்கு அம்பை “ஸ்வாமி! நானோ 
ஸ்த்ரீ.யுத்தஞ் செய்வதெங்கே?பீஷ்மனைக் கொல்வதெகங்கே!?? 
யென்றாள். மஹாதேவர் “என் வார்த்தை படொய்யாகாது, 
சிறிது காலத்தில் நீ புருஷனாவாய், த்ருபதராஜனுடைய வம் 
சத்தில் பிறந்து மஹாரதஞய்௮ஸ்த் ரசஸ்த்ரங்களின் ர ஹஸ் 

யத்தை அறிந்தவனாய்ப் பீஷ்மனை யுத்தத்தில் கொல்வாய், 
வேறொரு தேஹ.த்தை எடுக்கும் பொழுது உனக்கு இதெல்
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லாம் ஞாபமிருக்கக்கடவ”தென்றார். உடனே அம்பை 
கட்டைகளை அடுக்கு யமுனைக்கரையில் தான் ஸகல பூதங்க 

ளும் பார்த்துக்கொண்டி.ருக்கையில் “பீஷ்மனைக் கொல்வ 

தற்காக இந்தத் தேஹத்தை விடுகிறே”னென்று அக்னியில் 
ப்ரவேடித்தாள். 

ஈக ண் 

மூன்பு சிகண்டினியும் ஒரு யக்ஷனும் ரூபத்தை 

மாற்றிக்கொண்டார்களென்று சொன்னோமே ஒருகாள் 

யக்ஷ ராஜனான குபேோன் அந்த ஸ் தானனென்ற யக்ஷூனு 

டைய வீட்டிற்கு வந்தான். ஆனால் அவனைக் காண 
வில்லை. தன் பரிவாரங்களைப் பார்த்து, இந்த முட்டாள் 

சன் வீட்டிற்கு வந்திருக்கும் என்னை ஏன் உபசரிக்க 
வில்லை? அவனைத் தகுந்தபடி. தண்டிக்கவேண்டும். அவ 

னெங்கே”யென்றான். அப்பொழுது யக்ஷகர்கள் “ஸ்வாமி! 

தருபதராஜனுடைய புத்ரியான சிகண்டினியென்றவளுக் 

குத் தன் புருஷருபத்தைக் கொடுத்து அவளுடைய ஸ்த்ரீ 

ரூபத்தைத் தான் வாங்கிக்கொண்டிருக்கிறுன். ஆகையால் 

தங்களுக்கெதிரே வர வெட்கமடைந்து மறைந்துகொண் 

ஒ.ருக்கறானென்முர்கள், அப்பொழுது குபோன் அவ 

னைத் தனக்கெ]ரில் வருவித்துக், கோபங்கொண்டு ::நீ இப்ப 
டி.ச் செய்ததால் எல்லா யக்ஷர்களுக்கும் அப€ர்த்தியை 

ஸம்பாஇத்தாய். ஆகையால் இந்த ரூபம் உனக்கு எக்காளு 
மிருக்கக்கடவ.து. இப்படியே சிகண்டினியும் எந்நாளும் 
புருஷனாயிருக்கக்கடவ ?? தென்று சமித்தான். அந்த 
யக்ஷன் குபோனுடைய பாதங்களில் விழுந்து “ஸ்வாமி ! 
இந்தச் சாபத்திற்கு ஒர் மூடிவை ஏற்படுத்தவேண்டு”? 
மென்று வேண்டக், குபேசன் மனமிரங்கி “சிகண்டி. மசண
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மடைக்தவுடன் உனக்கு முன்ரூபம் கிடைக்கு?” மென் 

ரன். பிறகு சிகண்டினி அந்த யக்ஷனைக் கண்டு தன் 
ரூபத்தை மாற்றிக்கொள்ளும்படி. கேட்க, அந்த யக்ஷன் 

கடந்த விருத்தாந்தங்களைத் தெரிவித்து ** இது கர்மகதி. 

உன் எண்ணமும் இதனால் நிறைகேது” மென்று 

சொல்லி அனுப்பினான். பிறகு சிகண்டி தீரோணரிடத்தில் 

அஸ்த் ரசஸ்தார வித்யைகளைப் பூர்ணமாய்க் கற்று, மஹார 

தனானான், 

இிருதராஷ்ட்ரனுடைய புத்ரர்களான துர்யோசனன் 
மூதலானவர்களுக்கும் பாண்டுவின் புத்ரர்களான தர்மபுத் 

ரர் மூதலானவர்களுக்கும் வரவர த்வேஷம் அதிகரித்தது. 

ஒர் ஸமயத்தில் பாண்டவர்களைத் துர்யோதனன் தன் நக 

சத்திற்குத் தருவித்து, யுதிஷ்டிரர் சூதாடுவதில் ப்ரியமுள்ள 
வென்றும் தன்னைச் சூதாட்டத்திற்கு அழைத்தால் மறு 
க்க மாட்டாசென்றும் அறிந்து தன் மாமனான சகுனியை 

அவருடன் சூதாடச் செய்தான். அக்ஷவித்யையில் நிபுண 

னை சகுனி, புதிஷ்டரரைப் பலமுறை ஜயித்து அவரு 

டைய காடு நகரங்களையும் ஐச்வர்யத்தையும் கவர்ந்தான். 

பிறகு பாண்டவர்கள் பன்னிரண்டு வர்ஷங்கள் வரையில் 

வனத்தில் வஹிக்கவேண்டுமென்றும் பிறகு ஒரு வர்ஷம் 
ஒருவராலும் கண்டுபிடிக்கப்படாமல் எங்கேயாவது மறைக் 

இருக்கவேண்டுமென்றும் ஏற்பாடுசெய்துகொண்டு அப்ப 

டியே பாண்டவர்களை வனத் இற்கனுப்பினான். அந்தக் காலம் 

மூடிந்தவுடன் பாண்டவர்கள் திரும்பிவந்து தங்களுடைய 
பாகத்தைக் கேட்க அப்பொழுதும் கொடுக்க இஷ்டமில்லா 
மல் மறுத்தான். பிஷ்மர், த்ரோணர், விதுரர், மற்றுமுள்ள 

பெரியோர்கள், வ்யாஸர் மைத்ரேயர் முதலிய ரிஷிகள் எவ் 
வளவு புத்தி சொல்லியும், இருகராஷ்ட்எனும் அவனுடைய
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புத்ரர்களும் கொஞ்சங்கூட ஸம்மதிக்கவில்லை. பிறகு ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணன் பாண்டவர்களுக்காகத் தூது சென்று கெளர 

வர்களைப் பலவிதத்திலும் போதுத்தும் அவர்கள் ஸம்ம 

இக்கவில்லை. ஆகையால் இருகிறத்தாரும் யுத்தஞ் செய்ய 

நிச்சயித்கார்கள். பூமிமிலுள்ள அரசர்களில் சிலர் பாண்டவர் 

களுடனும் சிலர் கெளாவர்களுடனும் சேர்ந்தார்கள். பீஷ் 

மர் தீரோணர் கிருபர் முதலிய பெரியோர்கள் துர்யோகன 

வுடைய ஈடத்தை கெட்டதென்றும், அவனும் அவனைச் 

சேர்க்கவர்களும் பாபிகளென்றும் துஷ்டர்களென்றும், 

ஸாதுக்களையும் பகவானையும் திவேஷிக்கிறவர்களென்றும் 

| கன்றாடப் அதிந்தும், தங்களுடைய கடமையை நிறைவேற்று 

வதிலேயே கோக்கமுள்ளவர்களாய் அந்தந்த ஸமயங்களில், 

தங்களால் கூடியவரையில் புத்திசொல்லி கள்னடத்தையை 
உபதேசித்துத் துன்மார்க்கத்திலிருந்து துர்யோதனன் (ps 

லியவர்களைத் இருப்புவதற்குத் தங்களாலியன்ற யத்னங் 

னங்களைச் செய்துவந்தார்கள். அவை யாவும் பலிக்காமற் 

போனதைக் கண்டு, அக்காலத் த்தில் அரசனாய் ஆளுகிற 

வனும் குருவம்சத்தில் மூத்தோனுமான திருதராஷ்ட்ர 

னுடைய அன்னத்தை உண்டு வளர்ந்த தங்களுடைய 

தேஹத்தை அவனுக்காக யுத்தத்தில் விட நிச்சயித்து 

அவனுடைய பக்கத்தில் சண்டை செய்தார்கள். ஆனால் 

அவர்களுடைய மனஸும் ஆசீர்வாதமும் தர்மாத்மாக் 

களான பாண்டவர்களிடத்திலேயே இருந்தன. இரு 

இறத்தாறும் தங்களுடைய ஸைன்யங்களைச் சேர்த்து 

அணிவகுத்துக் குருக்ஷேத்ரமென்ற புண்யபூமியில் யுத் 

தஞ் செய்ய உததேசித்தார்கன். அப்பொழுது துர்யோ 

தனன் தன் குலத்திற்கு மூத்தவரும் எல்லோசாலும் பூஜிக். 

கப்படுகிறவரும் நிகரற்ற பரசாக்ரமமுள்ளவருமான மீஷ்
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மரைத் தன் ஸைன்யத்திற்கு காயகனாயிருக்கும்படி. வேண் 

டிக்கொண்டான். அவர் அதற்கு ஸம்மதித்தார். 

பீஷ்மர் அதை அங்கீகரிக்கத், துர்யோகனன் “ஸ்வாமி! 
இருதிறத்து ஸைன்யத்திலுமுள்ள திகன் அதிரதிகன்கள் 
அர்த்தாஇகர்கள் ம௲ாரதஇகர்கள் யாரென்றறிய விரும்பு 
இறே? னென்ருன். அப்பொழுது பீஷ்மர் கெளரவபாண்டவ 
வீரர்களின் பராக். ரமத்தை வர்ணித்துக்கொண்டு வருகை 

யில் உனக்கு ப்ரியமான மித்ரனும் கன் பராக் ரமத்தைப் 

பற்றி எப்பொழுதும் பெருமைபேசிக்கொள்ளுகிறவனும் 

பாண்டவர்களுடன் விரோதஞ் செய்யும்படி உன்னை எப் 

பொழுதும் தூண்டிவிகெறவனுமான இந்தக் கர்ணன் 
ரதியுமல்ல அதிரதனுமல்ல; இவன் எல்லையற்ற கர்வங் 

கொண்டவன், அல்பன்: இவனை நீ மிகவும் உயர்ந்த பதவி 

யில் வைத்திருக்கிறாய்; இவனை நீ உன் மித்ரனாயும் மந்த்ரி 

யாயும் விச்வாஸ பாத்ரமாயும் வைத்துக்கொண்டி (HEB ap, 

கேட்பவர்களுக்குக் தடையில்லாமல் கொடுக்கிறவன்; 
ஆனால் தஇவ்யமான கவசத்தையும் குண்டலங்களையும் இழக் 

தான். தன் ஆசார்யனுனை பரசுராமராலும் ஒரு ப்மாஹ 

மணனாலும் சபிக்கப்பட்டான். ஸ்வபாவமான கவசமில் 
லாதபடியால் அவன் அர்த்தரதனென்றெண்ணுடறேன். 
அர்ஜுனனுடைய கண்ணில் பட்டால் இவன் உயிருடன் 

தப்பமாட்டா””னென்றார். அப்பொழுது :: த்ரோணாசார் 
யரும் இது நிஜமே. தாங்கள் சொல்வது ஒரு காளும் 

பொய்யாகாது. ஒவ்வொரு யுத்தத்திலும் இவன் வீண் 
பெருமை பேடிக்கொள்வதேயல்லாது முன்னிற்கு வருவ 

தில்லை. யுத்தஸமயத்தில் இவனுக்குப் புத்தி மயங்கு 
கிறது. ஆகையால் இவன் அர்த்தரதகனென்றே எண்ணு . 
இறேனென்றார்.
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கர்ணறுடைய ப்ரதிகீறை. 
e 

இகைக் கேட்ட ator கோப த்கால் கண்கள் 
சிவக்கப் பிஷ்மரைப் பார்த்து “தீர் உமது இ௲ஷூடப்படி. 
என்னைக் தூஷிக்கிறீர், கான் யாகொரு பாபத்தையும் 
செய்யாவிட்டாலும் உமக்கு என்னிடத்திலுள்ள தவே 
ஆத்கால் என்னை இப்படி. அலமஇ நீர், இறை எல் 
லாம் துர்யோதகனனுக்காகப் பொறுத்துக்கொண்டிருக்கி 

றேன். கான் யுத்தத்தில் பயக்தவனென்றும் பின்வாங்கு 
இறவனென்றும் சொன்னீால்லவா.. என்னை YT GGT SH 
னென்று £ர் சொன்ன வார்க்கை உமக்கே கும். நீரே 
YOST For, லோகச்ந்ரு, கெளரவர்களுக்கு எப்பொழு 
தும் விரோதக்கையும் பாண்டவர் களுல்கு ஹிதத்ை தீயும் 

42 கடிகிறவர், ஸ்வாமித்ரோஹி, உம்மைக் காட்டிலும் பல 
ப.ராக்சமமுள்ளவர்ஈளிடத்தில் அஸடூயை கொண்டு ஏக் 
காலத்திலும் அவர்களை ௮வமதப்பதும் குறைவாய்ப் டே 
வதும் உமது ஸ்வபாவம். வயஸ் கனம் மிக்ரர்கள் மூ.கலிய 
வைகளால் க்ஷத்ரியன் ம ஹாரதனாகமாட்டான். KETO 
வயஸாலும் வைச்யன் தனத்தாலும் ப்ராஹ்மணன் ஞானத் 
காலும் மேன்மையடைவ துபோல், iy 5 Huseor பலபராகர 

மத்தாலேயே மேன்மையடை ஒழுன். உமக்குக் தோன் 
நினபடி. வீரர்களை ரஇிகளென்தும் அதரதர்களென்தும் 
மஹாரதர்களென்றும் வகுக்இநீர். துர்யோதன! நீயாவது 
நிஜத்தைத் தெரிந்துகொள். துஷ்டனான இந்தப் பீஷ்மரை 
விலக்கிவிடு, உன் குடும்பத்திலும் உன் ளைனயத்திலும் மித் 
சர்களிலும் இவர் கல ஹஞ்செய்து உன்னை வேரோடழிக்கப் 
பார்க்கிறார். நமது பலபராக்ரமத்தை ஸகல விதத்தாலும் 
குறைக்கப் பார்க்கிருர். வீரர்களுடைய பராகீரமத்தை அறி 
யும் தன்மை இவருக்கேது ? நான் ஒருவனே பாண்டவ
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ஸளைன்யம் யாவையும் பாண்டவர்களையும் ஒருகொடியில் 
நாசஞ்செய்வேன். கிழவனும் துஷ்டனும் மிருத்யுதேவ 
தையால் தாண்டப்பட்டவனுமான இந்த க்ஷத்ரிய அதம 
னுக்கும் யுத்தத்துற்கும் மந்த்ராலோசனைக்கும் எவ்வளவு 
தூசம் ! ஸகல லோகங்களையும் தான் ஒருவனே ஜயிக்க 
மூடியுமென்றும் தன்னைவிட தீரன் ஒருவருமில்லை யென் 
லும் மூடத்தனத்தால் சொல்வதை நீ கவனிக்கக்கூடாது 
வயஸ் முதஇர்ந்தவர்களின் வார்த்தைகளை காம் கேட்கவேண் 
ஓ.யது நிஜமே. ஆனால் வயஸ் அளவுக்கு மிஞ்சிச் சென்று 

விட்டால் அவன் கேவலம் குழந்தையைப் டோல் புத்தியற்ற 
வனாடிருன். இப்பொழுது கான் பாண்டவர்களை யுத்தத்தில் 
கொன்றால் அந்தக் ர்த்து ஸேனாகாயகனான இந்தப் பீஷ்ம 
ருக்கல்லவா கடைக்கும். ஆகையால் இந்தப் பீஷ்மனுள்ள 
வரையில் நான் யுத்தஞ் செய்வதில்லை. இவன் இறந்தபிறகு 

நான் யுத்தகளத்தில் புகுந்து உனக்கு ஜயலக்ஷ்மியை விவா 

ஹஞ்செய்விக்கிறே?? னென்றான். அதற்குப் பீஷ்மர் “நான் 
அ0ேக வர்ஷங்களாய் எதர்பார்த்திருந்த இந்த ஆபத் இப் 
பொழுது நேர்ந்துவிட்டது, மஹா ஸமுத்ரத்தைப்போன்ற 
இந்த யுத்தத்தின் பாரம் என்மேல் தங்கியிருக்க து. ஈமக் 
குள் கலஹஞ்செயவது என் ஸ்வபாவமல்ல. எனக்கு 

இஷ்டமுமல்ல, அதற்காகப் பிதந்திருப்பவன் நீயே. நான் 
கஇிழவனானாலும் 8 பூர்ணயெளவனமுடையவனானாலும் உன் 

கொழுப்பை அடக்கி ப்ராணனைக் கொளளைளசெொள்வது 

எனக்கு விளையாட்டு. ஜமதக்னியின் புத்ரரான பாசு 

ராமரிடத்தில் 8 வில்வித்தை கற்முய். அந்தப் பரசுராமரு 

டைய பாணங்களே என்னை ஓன்றும் செய்யமுடியவில்லை; 

பதரைப்போன்ற உன்னால் எனக்கு என்ன கெடுது நேரும்? 

தன் பராக் ரமத்தைத் தானே புகழ்ந்துகொள்வதை ஸாதுக்
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கள் சீலாடிக்கமாட்டார்கள். ஆனாலும் உனக்குப் புத்தி 

கல்பிப்பதற்காகவுமீ உன் நிஜமான ஸ்தஇிதியை உனக்குத் 
தெரிவிப்பதற்காகவும் நான் என்னைப்பற்றி இப்படிப் பேச 

வேண்டி.யிருக்கிறது. காசிராஜனுடைய கன்யைகளின் ஸ்வ 

யம்வரத்தில் என்னை எதிர்த்த அரசர்கள் என்ன ௧இ 
யடைந்தார்கள்! கெளரவர்களுக்கு நாசகாலம் ஸமீபித்த 
படியால் நீ அவர்களுடன் சேர்ந்திருக்கிறாய். கெளரவ வம் 
சத்தைவேருடன் அழிக்க நீ ஒருவனே போதுமே. யுத் 

கத்தல் உன் இறமையைப் பார்ப்போம். நீ இவ்வளவு அல 
க்ஷ்யமாய்ப் பேசுகிற அர்ஜுனனுடைய பாணத்தால் உன் 

தலை அறுபட்டு விழுவதை இந்தத் துர்யோதனன் பார்க் 
கப்போகிழு” னென்முர், 

. கெளரவ பாண்டவ யுத்தமென்ற பாரதயுத்தம் பதி 

னெட்டுத் இனங்களில் மடிந்தது, 

  

கண்ணன் ஆயுதமெடூத்தது. 

அதில் பத்துகாள்கள் வரையில் பீஷ்மர் ளேனாஇதிபதி 

யாயிருந்தார். முதலாவது நாளில் ச்வேதன் அவரால் கொல் 
லப்பட்டான். மூன்னுவ.து நாளில் பீஷ்மரும் அர்ஜுனனும் 

கடுமையாய் யுத்தஞ்செய்துகொண் டி.ருக்கையில், அர்ஜுன 

னுக்கு ஸா ரதியாயிருந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன் பீஷ்மருடைய பரா 

க்.ரமம் விருத்தியாவதையும் அர்ஜுனன் அவரால் மிகுந்த 
வருத்தத்தை அடைவதையும் சண்டு “அர்ஜுனன் வரவரக் 
களைக்கிறுன். யுத்தஞ் செய்வதில் திறமை குறைறது. இப் 
ப,ி.யிருந்தால் பீஷ்மர் பாண்டவ ஸைன்யத்தை ஓசேகாளில் 

நாசஞ்செய்வார். ஆகையால் பாண்டவர்களை sense 
பொருட்டு, பீஷ்மரை கானே கொல்வேனென்று நிச்சயித் 

துத்,தன் எண்ணத்தை ௮ர்ஜு5னனிடத்தில் சொல்லிவிட்டு;
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ஸுதர்சனமென்ற தன் சக்ராயுதத்தை நினைத்தார். அது 

உடனே வந்து அவருடைய கையில் விளங்கிற்று, ரதத்து 

லிருந்து பூமியில் குதித்துப் பீஷ்மரை நோக்கி ஓடிவந்தார். 

“பாரதயுத்தத்தில் கான் ஆயுதம் எடுப்பதில்லை? யென்று 

ப்ரதிக்ஞை செய்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன் தன் பக்தனான அர்ஜு 
னனை ரக்ஷித்து அவனுக்கு ஜயத்தைக் கொடுப்பதற்காகத் 

தன் ப்ரஇக்ஞையைப் : பொய்யாக்கிப் பீஷ்மரைக் கொல்ல 

வருவதைக் கண்டு இரு ஸைன்யங்களும் பயத்தால் நடுங் 

இன. ஆனால் பீஷ்மர் ஆயுதங்களை வைத்துவிட்டுத் தலை 

மேல் கைகூப்பி “ஸ்வாமி! தங்களுடைய ஆயுதத்தால் 
மரணமடைந்து நித்யமான வைகுண்டத்தில் ஆனந்தத்தை 

அனுபவிக்கும் பாக்யத்கைப் பெறப் பூர்வஜன்மங்களில் 

என்ன புண்யம் செய்தேனோ ” வென்று ஸ்ரீகிருஷ்ணனு 

டைய அனந்த கல்யாணகுணங்களை வர்ணித் து ஸ்தோத்ரஞ் 

செய்தார். அதற்குள் அர்ஜுனன் சதத்திலிருக்து குதித்து 

ஓடிவந்து கிருஷ்ணன் பத்து அடிகள் தாண்டுவதற்குள் 
அவருடைய பாதங்களைப் பிடித்து நமஸ்கரித்து * கேசவ ! 

என்னிடத்தில் கிருபைசெய்யும். உம்முடைய ப்ரதிக் 

ஞையை மீ றலாமா? நான் இன்று கெளாவர்களை ஸம் 

ஹரிப்பதைப் பாரு”'மென்று ப்ரார்த்தித்து ஸ்ரீகிருஷ்ணனை 

ஸமாதானப்படுத்தி மறுபடியும் தேரில் இருக்கச்செய்தான். 
— 

  

இன்னுமோந தடவை. 

ஐந்தாவது தினத்தில் பீஷ்மர் துர்யோதனனுக்கு 

ஸ்ரீகரு௲ணனுடைய மாஹாத்ம்யத்தை விஸ்தாரமாய் 

எடுத்துச் சொல்லிக் “ குழந்தாய்! பாண்டவர்களிடத்தில் 

அவருக்குப் பரமப்ரீதி. யாதொரு ஆபத்தும் அபஜயமும் 

அவர்களுக்கு கேோதபடி. அவர் காப்பாற்றுவார். ஆகை
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யால் 8 அவர்களுடன் ஸமாதானஞ் செய்வதே ஈல”மென்று 
பலமுறை போித்தார், ஒன்பதாவது தினத்தில் துர்யோத 

னன் தனக்கு ஜயம் கஇடைக்காகதையும் பாண்டவர்கள் 

விருத்தியடைவதையுங் கண்டு, கர்ணனை அதற்கு ஏதாவது 

பரிஹாரம் செய்யும்படி. ப்ரார்த்இக்க, அவன் * பீஷ்மர் 

ஆயுதங்களை வைத்துவிட்டுச் ஈண்டையிலிருக்து ஒழிந்தால் 

கான் பாண்டவர்களை ஒரு நொடியில் காசஞ்செய்கிறே , 

னென்றான். அப்பொழுது துர்யோகனன் ராத்ரியில் பிஷ் 

மரிடத்திற்குப் போய் கர்ணனுடைய அபிப்சாயத்தைத் தெரி 

வித்து அவனுக்கு யுத்கஞ்செய்யும்படி அனுமதிகொடுக்க 

வேண்டுமென்று ப்சார்த்தித்கான். அதற்குப் பீஷ்மர் அர் 

ஜுனனுடைய பலத்தையும் வீர்யத்தையும் பராக் ரமத்தை 

யும் வர்ணித்து, ஸ்ரீகிருஷ்ணன் உள்ளவரையில் பாண்ட 

வர்களை ஜயிப்பது அஸாக்யமென்று சொல்லிச் சிகண்டி 

யைத் தவிர பாஞ்சாலர் மூதலியவர்களை கானே கொல் 

லுிேனென்று ப்ரதிக்ஞைசெய்தார். அன்றைய யுத்தத் 

தில் பீஷ்மர் நிகரற்ற பராக்ரமத்தைக் காட்டிச் சத்ருக்களை 

காசஞ்செய்வதைக் கண்டு ஸ்ரீகிரு்ணன பொறுக்காமல் 

கடிவாளங்களை விட்டெறிந்து ரதத்திலிருந்து குதித்துக் 

கர்ஜித்துக்கொண்டு பீஷ்மரைக் கொல்வதற்காக ஓடினார், 

பூமி ஈடுங்கிற்று, ஆகாசத்திலிருந்து ஈக்ஷத்.ரங்கள் உதிர்ந் 

தன, ளைன்யங்கள் பயத்தால் மூர்ச்சையடைந்தன. ஆனால் 

பீஷ்மர் தலைமேல் கைகூப்பி ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப் பலவிதமாய் 

ஸ்தோத்ரஞ்செய்து :: வாரும், வாரும்; எனக்கு உத்தம 

கதியைக் தாரும். உமது ஆயுதத்தால் மாணமடை.கறவன் 
தன்யனே”யென்று கொண்டாடினார். அதற்குள் அர்ஜு 

னன் ஓடிவந்து ஸ்ரிகிருஷவ்ணனுடைய பாதங்களைப் பிடித் 

அக்கொண்டு “ இிருஷ்ண! ஆயுதம் எடுப்பதில்லையென்ற
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உம்முடைய வார்த்தையைப் பொய்யாக்கலாமா? பீஷ்மரை 

நான் ஸம்ஜறரிக்கிறே னென்று கோரப்ரதக்ஞை செய் 

தான்: அப்பொழுது ஸ்ரீகிருஷ்ணன் கோபக்கணிந்து தர் 

ஜுன்னுடைய தேர்த்கட்.டில் வற்று உட்கார்க்கார். 

நன் LONG oo LIM ED, 

இப்படி. பீஷ்மர் கோரமான யுக்கஞ்செய்,கஈயமில் பாண் 

டவர்கள் அதைர்யமடை ந்து வேறு உபாயக்தோன்றாமல் பளி 

கிருஷ்ணனுடைய தூண்டிகலால் பீஷ்மரிட த்தல் சென்று 

ஈமஸ்கரித்து அவரால் ஆசீர்வதுக்கப்பட்டார்கள். yoo 

முது யுஇஷ்டிரர் கைகூப்பி “ஸ்வாமி! க்ஷத்ரியதர்மத்தை 

அனுஸறிக்து க்ரூரமாயும் 2லாகமர்யாதைக்கு விரோதமாயு 

மிருக்கும் ஒரு கார்யத்தைச் செய்யப்போகிறேன். ங்களை 

ஒருவராலும் ஜயிக்கமுடியாது, ஆனால் தாங்கள் இருக்கும் 

வரையில் எங்களுக்கு ஜயமில்லை. எங்களுடைய ஸைன் 

யம் சீஃ்ரத்தில் காசமாகும், ஆகையால் எங்களுக்கு க்ஷே 

மத்தையும் ஜயக்கையும் ராஜ்யக்கையும் கொடுக்கும் உபா 

யத்தைத் கெரிவிக்கவேண்டு”' மென்று ப்ரார்த்தித்தார். 

அகைக் கேட்டுப் பீஷ்மர் ஸந்தோஷமடைநக்து “குழந்தாய் : 

நீ சொல்வது எல்லாம் நிஜமே. ஆனால் எனக்கு ஓர் வரத 

முண்டு, யுத்தத்தில் ஆயுதங்களை எ.றிந்துவிட்டவனையும் 

&ழே விழுந்தவனையும் கவசம் பிளந்து தவஜம் அறுக்தவனை 

யும் ஒடிக்கொண்டிருக்கிறவனையும் பயத்தால் திகைத்திருக் 

இறவனையும் சான் உனக்குக் கிழ்ப்பட்டேனென்றவனையும் 

ஸ்த்ரீயையும் ஸ்த்ரியின் பெயரை வைத்துக் கொண்டிருப்ப 

வனையும் காயம்பட்டு யுத்கஞ் செய்யமுடியாதவனையும் ஒரே 

புத்ரனையுடையவனையும் நீசனையும் நான் எதிர்ப்பதில்லை: 
அவனுடன் யுத்தஞ்செய்வதுமில்லை. ஏதாவது அபச
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குனநக்கைக் கண்டாலும் சான் யுக்களுசெய்வதில்லை. உன் 

ணைன்யத்தில் த்ருபகராஜடை.ய புத்ரனான சிகண்டி. 

மூன்பு ஸ்த்ரீயாயிருந்து இப்பொழுது புருஷனாயிருக்கிரு ன். 

ஆகையால் நான் அவனுடன். யுக்கஞ்செய்யமாட்டேன், 

அவனை முன்னால் வைத்துக்கொண்டு அர்ஜுனன் என் 

னைப் பாணங்களால் ,அடி.க்ஈட்டிம். ஸரிகிருஷ்ணனையும் 

அர்ஜுனனையுந் தவிர வேமொருவரும் என்னை யுத்தத்தில் 

ஜயிக்கக்கூடியவர்களில்லை.” யென்றார். பிறகு பாண்டவர்க 

ளும் ஸரீகருஷ்ணனும் if ஷூமருக்கு வநர்கனம் செய்து 

இரும்பிப்போனார்கள். 

பீஷ்மர் பூம்பில் விழந்து. 

அப்படி யே அர்ஜுனன் சிண்டியைத் தன் ரதத் 

இல் தனக்கு முன்னால் வைத்துக்கொண்டு பீஷ்மரை 

எதுர்த்தான். அப்பொழுது பீஷ்மர் சிகண்டியுடன் _யுத் 

சுஞ்செய்ய ஸம்மதிக்காமல் நன் வில்லையும் பாணங் 

களையும் வைத்துவிட்டுத் தேர்க்கட்டில் உட்கார்ந்தார். 

அப்பொழுது தனக்கு அந்தக் தேஹத்தை விட்டுப் 

போகும் ஸமயம் கேர்க்கதென்று நினைத்து அதற்கு 

வேண்டிய கார்யங்களைச் செய்ய ஆரம்பித்தார். அப் 

பொழுது ஆகாசவீதுயில் கூடியிருந்த வஸாுக்களும் 

ரிஷிகளும் “ குழந்தாய்! நீ நிச்சயித்தது யுக்தமே. யுத் 

தத்திலிருந்து விலக்கக்கடவா!? யென்னுர்கள். அப்பொ 

முது நல்ல பரிமளமுள்ள காற்று நாலுதிக்குகளிலும் 

வீசிற்று. தேவதுந்துபிகள் முழங்கின. தவர்கள் புஷ்ப 

மாரி சொரிந்தார்கள். அப்பொழுது அர்ஜுனனுடைய 

பாணங்களால் தன் தேஹம் பிளக்கப்பட்டுக்கொண்டி குக் 

தும், சிகண்டியின் அம்புகள் தன் மார்பைத் துளைத்துக்
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கொண்டிருந்தும். தமர் அறைக் கொஞ்சமும் லக்ஷ 

யஞ்செய்யாமல், யுரகக்குலிருக்து கன் மனஸைக் இருப்பி. 

கன் தேஹத்துல் இரண்டு விரல். அனவ கூட இட 

மில்லாமல பாணங்களால், துளைக்கப்பட்டு எூிர்யோரு 

யச்தஇிறகுர்.. ரற்றுமுன்பு ரதக்கட்டிலிருந்து. பூமியில் 

விழுந்தார். அமைக் கண்டு இருகிறம்து. ஊைனையங்கள் 

பயத்தாலும் அச்சர்யக்காலும் BI GM oye IT Blin FF 

விட்டன. மே றந்தில் பாணங்கள் நெருங்கிப் பதிந்திருந்த 

அல் அது பூிவயம் தொடவில்லை. அப்படிப் பாணங்க 

ளால் அமைக்றப்பட் ட IBM ஈயில் பீஷ்மர் படுித்தருக் வார். 

‘Ng Wiser eb. 

அப்பொழது அவருடைய சைவாம்சம் மீமற்கொண்” 

[து பூரி Bs Dy). மழுதக்துளிகள் ov ஈமாய் வர்ஷித் 

Sool. ih apt ணமையக்கில் MOGULS கின க்கில் இருப் 

பதாய்ப் பீஷ்மர் கவனி நுறுப்சிபாமுது, சான் தேஹக்கை 5 

விரிவது உசிகுமில்லையென்று. எண்ணி. உக்கமாயஸமம் 

வரும்வரையில் கன் ப்ராணவாயுக்களைக். தேஹத் நில் 

வைத்துக்கொள்ள. கிர்சபில்கார்... yon WOES இவ 

ருடைய தாயா கங்கை மர்ஷிகளை அவரிடத்துற்கு 

அனுப்பினாள். அவர்கள் ஹம்ளபச்ஷிகளில் ரூபத்கைத் 

குறித்து பிஷ்மரிடத்திறு. வந்து, அவமை ப்ரகதி 

நமஸ்காரஞ்செய்து தகஷிணாயனத்தில் மீதஹத்தை விட 

மகவேண்டாமென்று ப்ரார்க்திக் துப் போனார்கள், அப்படியே 

செய்வதாய் அவரும் ஸம்மதித்தார். அவருடைய பிதா 

வான சந்கனுமஹாராஜன் அவருக்குக் மிகாடுித்திருந்த . 
வரத்தால் மிருத்யு வதை அவருடைய இஷ்டமில்லாமல் 

அவரிடத்தில் வரமுடியாது.
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ayer பாழுது பீஷ்மர் உபகிஷுக்துக்களில் சொல்லப் 

பகசிம் யோ BDF அவலம்பிக்துக் சன் மனஸை ரீ வார 

(CO Sa Oa UW Borg. FAD சாட்டி. த்யானஞ்ரெய்து 

கரண்டு உர்குராயணம் வரும் நிமிஷக்மை எதிர்பார் ர்த்துகி 

கொண்டிகுச்கார். ஜெளரவ பாண்டவ ணைன்யங்கள் பீஷ் 

மர் ர ர ர்ஷிலிருக்து பூரரி.பில் விழுக்கடைம் கண்டு, opodr yr 

5 Fu அாமுமல் fF GID Boy jG, TOM FN BOOM Uf Dp WL] fl 

Boor wjip ome % HIM" A, opodrignoTPih yp a Ou 1 Hon மற 

Fp பேஷுமரிடகத்திற்கு வக்நு மமன்கரிக்தும் தங்களுடைய 

பெயர்களைச் சொல்லி அயிவாதனஞசெய்கார்கள்.. பிஷ்மர் 

அவர்தளை ஆர்வகிந்து “மீங்கள் என்னிடத்தில் வக்க தால் 

எ.ரரக்கு மிகுத்த ஸம்3சாஷாதம் தருப்இியுமுண்டாயிற?? 
~ 
2 TOT நூர் 

ரவுடைப நலையக்க, 

றக. “ஏன் பிலை. தொங்கிக்கொண்டிருக்கிற து. 

அருன் கழ் ஒரு தலையகசையை யாராவது வையுங்க? 
. ட . Di. 

'சளன்முர். ௮கைக் கட்டு அங்கிருக்க அரசர்கள் நேர்த்இ 

யான வஸ்துக்களால் செய்யப்பட்... அக தலையை 

களைர் கொண்டுவத்தா ர்கள், அகக் கண்டு பீஷ்மர் * இவை 

அஷிம்ரியவீரன். உபயோகிக்கத் நறுக்கதல்ல ? வென்று 

அவைகளை ஓப்புக்கொள்ளவில்லை. பிறகு பீஷ்மர் அர்ஜு 
1 ௪ ள் C . ' a h A ர . ௪ , ay. 

னனைப் பார்த்து “இந்த சரரயனத்திற்குத் தகுந்த it கலை 

யணையைக் கொடுப்பா” மென்றார். உடனே அர்ஜுனன் 

அவரை நமஸ்கரித்து அவருடைய ,அனுமதியைப் பெற் 

லுக், காண்டீவ த்தை வளைத்து மந்தரங்களால் சத் 

தஞ்செய்யப்பட்ட பாணங்களைத் தொடுத்தப் ப்ஷ்மரு 

டைய தலையை அவை தாங்கும்படி ப்ரயோடித்தான். பீஷ்
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* உ . 5 . ட் ச . ௪ 

மர் மிகுக்க ஸந்தோஷுக்கை டைந்து அங்கிருப்பவர் 

களைப் பார்த்து © நுர்ஜுன ! என்னுடைய படுிக்கைச் 

குத் தகுந்த தலையணையைக் கொடுக்கதால் மிகவும் ஸக்தோ 

Bloom KC Ko. இகைத் தவிர வேறு எதையாவது 

எனக்குக் கொண்டுவந்து கொடுத்இருக்கால் கான் உண்ணேச் 

TUGBA. க்ஷத்ரியவீரன் யுத்தகளத்தில் சாரய 

னத்தில் இவ்விதமாக படுத்திரும்கவேண்டு' "மென்று. 

மற்றவர்களை கோக்கி “கான் இக்கச் சயனக்தில் உத்தராய 

ணம் வரும்வரையில் படுத்திருப்பேன், அப்பொழுது 

இங்கே வந்து பார்ப்பவர்கள் தான் இந்தக் தேஹத்தை விட் 

கிப் போவதைக் காணலாம். அரசர்களே! என்னைச் சுற்றி 

வர் அழமான பள்ளக்றைகு வட்டிங்கள். பாணங்களால் 

பிளக்கப்பட்ட கே ஹக்துடன் ஊெர்ய பகவானை உபாஹிக் 

கப்போகிஜஹேனென்முர். பிறகு நிபுணர்ளான வத்யர் 

ஈன் அநேக ஐஓஷஇளையும் மருக்துகளையும் பாணங்களை 
ட ் * ’ ro [த ௩ & ௫ * 

எடுப்பதற்கு வேண்டிய ஆயுகங்களையும் ஹித்கஞசெய்.து 

கொண்டிருப்பதைப் பார்க்துப் பிஷ்ர் “துர்யோதன! இவர் 
ர Co . உட ட . * ட்ட ச . a 

களுக்குத் தகுக்கு மர்யாதை செய்து வேண்டிய கனத்தைக் 

கொடு. க்ஷத்ரியவீரன் அடைய விரும்பும் உத்கமகதுயை 

அடைந்த எனக்கு இவர்களால் ஆகவேண்டியதென்ன”' 
வென்முர். பிறகு அங்கு வந்த இருதுறத்து அரசர்களும் 

பீஷ்மரை ப்ரதகதிண நமஸ்காரஞ்செய்து அவரிடத்தில் 

உசிதிரவுபெற்றுக்கொணடு சுங்களுடைய கூடாரங்களுக் 

குச் சென்முர்கள். 

வீரறுடைய பானம். 

மறுதாட் காலையில் ஸகல ராஜர்களும் க்ஷத்ரிய 

வீரர்களும் ஸ்த்ரீகளும் பாலர்களும் விருத்தர்களும்
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ஆயிரக்கணக்காய்ப் பீஷ்மரைச் சூழ்ந்து நமண்கரித்து 
அவரைப் புஷ்பங்களாலும் மாலைகளாலும் அக்ஷகைகளா 

லும் சந்தனப்பூச்சுகளாலும் புஜிக்கார்ரள். கேணமெங்கும் 

பாணங்களாலும் பிளக்கப்பட்டு துக்க உ பத்ரவத்தால் ௭மி 

பத் நிலிருப்பவர்களைப் பார்த்து  நணம்கைச் இர்ப்பழற்குச் 

சுச்கமான ஜலக்றைல் Dn Ady Gor oti api. 8 t Gear & fis 4, 

குடங்களில் குளிர்க் ச ஜலக்தையும் பிரர்த்தியான ஆஹா 

பார்க்கங்களையும் கொண்டுவந்து மிகாடித்தார்கள். ரஷ் 

ர் அலைகளை வேண்டாமென்று விலக்கி “கான் மனுல் 

பர்கருடைய நிலைமைய விட்டுச் ராசயனத்தில் படுத்தக் 

கொண்டி (HED ன். மனுயர்சளால் உபமயாகிய்கப் படும் 

பதார்த்தங்களை கான் உபமயோகிக்கமாட்டே னென்று. 

“அர்ஜுனன். எங்கே! யென்று கேட்டார். உடனே அர் 

ஜுன் ஹமிபத்தில் வக்து நமஸ்கரித்து “ஸ்வாமி! என்ன 

Lar MOD Gis” ளென்றான். (ஜேமர் “என் தேஹம் 

மிகுந்த தாபத்தை அடைகிறது. உன் பாணங்களால் பிளக் 

கப்பட்டி ருக்கிறது. மர்மஸ்கானங்கள் தாங்கமுடியாத 

உபத்ர வத்தை அடைகின்றன. வாய் உலர்கிறது. ஏனக் 

குச் சுத்தஜலத்தைக் கொடு வென்முர். அர்ஜுனன் 

உடனே சகத்திலேறிக் காண்டீவத்தை வளைத்துப் பீஷ்ம 

ரை பாரதக்ஷிணஞ்செய்து ஒர் திவ்யமான பாணத்தைக் 

தொடுத்து பர்ஜன்யதேவதையின் மக்த்ரங்களை பீரமயா 

கித்துப் பீஷ்மர் படுத்திருக்கும் இடத்திற்குச் சற்று வலது 

புறத்தில் பூமியைப் பிளந்தான். உடனே அங்கிருந்து சு.க 

தமாயும் புண்யமாயுமிருக்கும் ஜலம் கிளம்பி இவ்யமான 

வாணனையுடன் அமிருதத்கைப்போல் மதுரமாய் பீஷ்ம 

ருடைய தாபத்தைத் தணித்தது, அவர் அர்ஜுன 

னைப் பலவிதமாய்ப் புகழ்ந்து, யுத்தத்தை நிறுத்தி ஸமா
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கானன்செய்துகொள்ளும்படி. கெளாவர்களைப் போதுக் 

தார். பிறகு நுங்கு வந்தவர்கள் அவரிடத்தில் உத்திரவு 

பெற்றுக்கொண்டு தங்களிருப்பிடம் சென்முர்கள். 

கர்ணன் பீஷ்மரைக் சண்டகு; 

பிறகு ஸூிர்யபுகானான கர்ணன் அவரிடத்தில் தனி 

யாய் வந்து நமஸ்கரித்துக் சண்ரளில் நீர் பெருக “* ஸ்வாமி! 

நான் கர்ணன்: நமஸ்கரிக்கிே'”" னொன்றுர், பீஷ்மர் கண் 

களைக் இறந்து அவனைப் பார்த்தூ ௨ரு சையால் அவனை 

ஆலிங்கனஞ்செய்து* குழக்காய்! நீ எப்பொழுதும் எனக்கு 

எதுரியாய் என்னை வவ்விகக்இலும் மிஞ்சவேண்டுமென்.று 

யத்னஞ் செய்பவன். டுப்டெ IT Lp Bl நீ என்னிடத்தில் வராம 

லிருக்கால் ௨. னக்கு செஷமம் கிடைக்காது. நீ ராதையுடைய 

புகரனல்ல, குந்தியின் புத்ரன். வ்யாளரும் காரகரும் இதை 

வனக்குச் சொல்லியிருக்கிறார்கள். உண்ணிடக்லை எனக் 

ரக் கொஞ்சமேனும் தவேவபமில்லை. நீ பிறக்க வழி தர்ம 

விசரோதமானகால் உனக்குப் பாண்டவர்களிடத்தில் த்வேஷ 

மும் கர்வழும் துஷ்டர்களுடைய ஸஹைவாலமும் ஸாதூக்க 

ளிட த்தில் விரோகமும் ஏற்படடன. இந்தக் கெட்ட குண 

களை நீக்குவகற்கே உன்னை நான் பலமுறை கண்டித்திருக் 

கிறேன். உன் பராக்ரமக்கைப் பற்றிக் குறைவாய்ப் பேசி 

யிருக்கிறேன். அளித் ரசஸ்கா வித்யைகளில் தீ கிருஷ்ண 

னுக்கும் அர்ஜுனனுக்கும் ஸமமானவன். உன்னிடத்தில் 

இதுவரையிலிருக்க கோபத்தை இன்று விட்டேன். நீ பாண் 

டவர்களுடன் ஸமாதானஞ்செய்வதே me” மென்னாுர், 

அகுற்குக் கர்ணன் “ஸ்வாமி! இதெல்லாம் எனக்கு முன் 

னமே தெரியும். ஆனாலும் கான் கெளாவர்களால் பலவித 

மாய் உபகாரத்தையும் பெருமையையும் கீர்த்தியையும்
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அடைக்கிருக்கிறபடியால் அவர் களுக்காக யுக்கஞ்செய்யம் 

கடமைப்பட்டி ருக்கிறேன். பாண்டவர்கள். ஒருவராலும் 

ஐ.பிக்கப்படமாட்டார்களென்பை . அறிவன். அனாலும் 
அவர்சளிட த்தல் எனக்குள்ள Hh SMa. தைர நீக முடியாது, 

அவர்களை ஜ.ிப்பகற்கே ஸல பாயம்னமும் செய்வேன். 
நான் இது வசையில் பலதடவைரளில் தங்களை அலக்ஷய 

மாயும் அவமர்யை கயாயும் 4) வாம [ம் பரின வார்த்தை 

களைமன்னித்து எனக்கு யர கஞ்செய்ய அனுமதுமகாடு 

ம்கலேண்டுமென்று ப்ரார் | iD, Ait adhe ொறர் உ, அப்படியே 

செய். விதியை யார் செல்லமுடியும்? sitar eo நயம் நிமீவ 
PHO HULL MB) oo பாரம்பமத்கயே அஆகாரமாய்க் 
கொண்டு யல், Gh OU; அர்ஜ LW OMT ரு பாணாம்களால் 

உக்கமமான லோகங்களை நு வர?” யென்ப்ரர், 

பீஷ்மர் தர்மங்கல்ா£ உப பத்நது. 

பாரதயுக்கம் முடிந்து கெளாவர்கள் அழிந்து பாண் 

டவர்கள் ஜயமடைநநபிறகு, யுஇிஷ்டி ர் நன் பக்துக்களையும் 
மித்ரர்களையும் கொன்ற பாபத்தால் மனம்கொக்து ஸக்யாஹி 
யாக நிச்சயித்த பொழுது, வ்யாஸர் முதலிய மதநர்ஷிகள் 
அவரிடத்தில் வந்து பல மீதிகளைர் சொல்லி அவருக் 

குப் பட்டாபிஷேகஞ்செய்வித்தார்கள். பிறகு தர்மபுத்ரற 
சோகம் தீராமல் ஸரீ கிருஷ்ணனையும் வ்யாஸரையும் மஹர் 
ரிஷிகளையும் தர்மங்களைத் தனக்குபதேசிக்கும்படி, கேட் 
டார். ஒருநாள் காலையில் ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் முதலியவர்கள் தர்ம 
புத்ரரிடத்திற்கு வந்தார்கள். அவர் ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை க்ஷ 
மம் விசாரித்து அஸனத்துில் இருக்கச்செய்து பூஜித்தார். 

ப்ரீ வருணன் யா தொன்றும் சொல்லாமல் தியானத்தில் 

ஆழ்ந்திருந்தார். யுதிஷ்டிரர் அதுறகுக் காரணத்தைக்
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கேட்க, ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் “ புருஷச்ரேஷ்டரான பீஷ்மர் 
என்னை த்யானம் பண்ணிக்கொண்டிருக்கிறார். ஆகையால் 
அவரிடத்திலேயே என் மனம் நாடியிருக்கெது, நீயும் 
மற்ற அரசர்களும் அவரிடத்திகுச் சென்று ப்ரார்த்தித்து 

தர்மார்த்த காம மோக்ஷங்களையும் வைதிக தர்மத்தையும் 

லெளகிக தர்மத்தையும் வர்ணாச்ரம தர்மங்களையும் ராஜ 

நீதியையும் இன்னும் மற்று உனக்குள்ள ஸந்தேஹங்களை 

| யும் அவரிடத்திலிருந்து கேட்கக் கடவாய். அவர் இவ் 

வுலகை விட்டுச் சென்றால் இவ்விதமான உபதேசத்தைச் 

செய்பவர் யாருமில்லை” யென்றார். பிறகு பாண்டவர்களும் 
மற்ற அரசர்களும் ஸ்ரீ கிருஷ்ணனும் பீஷ்மரிடத்துற்குச் 

சென்று அவரைப் பூஜித்து அவருடைய அனுமதுயால் 
அவரைச் சூற்ந்திருக்தார்கள். அப்பொழுது பீஷ்மர் 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய நிஜ ஸ்வருபத்தையும் அனந்த கல் 
யாண குணங்களையும் விஸ்தாரமாய் வர்ணித்து ஸ்தோத் 
ரம் செய்தார், அதற்கு :* பீஷ்மஸ்தவராஜ'" மென்று 
பெயர் (பாரதம், சாந்தி பர்வம், 40). 

மறுநாள் அவர்கள்பீஷ்மரிடத்தில் வந்தபொழுது தர்ம 

புத்ரருக்குத் தர்மோபதேசம் செய்யும்படி. ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் 
பீஷ்மரை வேண்டி. அதற்கு அவச்யமான சக்தியையும் 
தேஹ பலத்தையும் கொடுத்தார். அப்பொழுது பீஷ்மர் ஸ்ரீ 

கிருஷ்ணனை ஈமஸ்கரித்து அவருடைய அனுக்ரஹத்தை 

மூன்னிட்டு, ஸகல தர்மங்களையும் உபதேசம் செய்து 

வந்தார். முடிவில் “குழந்தாய்! உனக்கு வ்யாஸர் கண்ணாக 

வும் ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் ஆதாரமாகவும் இருக்கவேண்டு?? 

மென்று உபதேசித்து *: உத்தராயணம் வந்தபின் கான் 
குறித்த காலத்தில் நீங்கள் இங்கே வரலா'மென்று எல் 

லோருக்கும் விடை கொடுத்தனுப்பினார்,
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தேஹத்தை வட்டது 

பிறகு உத்தராயணம் வர்து ஸூர்யன் இரும்பினதைக் 
கண்டவுடன் தர்மபுத்ரர் புசோஹறிதர்களாலும் பந்துக் 
களாலும் அரசர்களாலும் மஹர்ஷிகளாலும் ப்ரஜைகளா 

லும் சூழப்பட்டுப். பீஷ்மருடைய உத்தரக்ரியைகளுக்கு 
வேண்டின ஸகல பகார்த்தங்களையும் எடுத்துக்கொண்டு. 

பீஷ்மர் இருக்குமிடத்திற்கு வந்து ஈமஸ்கரித்து “*ன்வாமி! 

கான் யுதிஷ்டிரன்; தங்களுடைய ஆக்ஞைப்படி. வர்இருக் 
வறேன். தஇருதராஷ்டி.ர மஹாராஜாவும் ஸ்ரீ வாஸுதேவ 
ரும் யுத்தத்தில் மிகுந்த அரசர்களும் ஈம பந்துக்களும் 
சாஜ ஸ்த்ரீகளும் வந்திருக்கிறார்கள். கண்களைக் இறந்து 

எங்களைப் பாரும். நான் செய்யவேண்டியதைக் கட்டளை 

மிடு”மென்றூர். அப்பொழுது பீஷ்மர் கண்களைக் இறந்து 

எல்லோரையும் பாத்துக் “குந்திபுத்7! நீங்கள் வந்ததால் 

மிகவும் ஸந்தோஷித்தேன். ஸூர்ய பகவான் திரும்பிவிட 

டார். கான் இந்தச் சரசயனத்தில் படுத்து ஐம்பத்தெட்டுத் 

தினங்களாகின்றன. புண்யமான மாகமாஸத்தில் இன்று 

சுக்லபக்ஷ அஷ்டமியாயிருக்கவேண்டு"மென்று, Gms 

ராஷ்டி.ரனுக்கும் தர்மபுத்ரருக்கும் நீதியை உபதேூத்து 

ப்ரி இருஷ்ணனைப் பார்த்து “* என்னைக் காப்பாற்றும். 

உம்மையே ஈம்பியிருக்கிறேன். உம்முடைய நிஜஸ்வரூப 

த்தை அறிவேன். எனக்கு விடை கொடும். உம்மால் அனு 
ப்பப்பட்டு நான் உத்தம கதியை அடையக்கடவேன். இந் 

தத் தேஹத்தை விடும்படி. எனக்கு அனுமதி கொடுக்க 
வேண்டுமென்று ப்ரார்த்தித்தார். வாஸுதேவர் “டீஷ் 

மரே! நீர் பாபலேசமுமற்றவர்; புண்யாத்மா. வஸாுக்க 
ளுடைய லோகத்தில் : வஸுக்களை அடைந்து விளங்கக் 

கடவீர், மார்க்கண்டேயரைப்போல் மிருத்யுவை உமது
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மவைசனாக்கக்கொண்டீர். உ மக்கு அனும இகொடுக்கி 

றேன். தேஹத்தை விடலா” மென்றார். பிறகு பீஷ்மர் அங்கி 

ருந்த எல்லே.ரரையும் பாரத்து “நான் ப்ராணன்களை விடட் 
போகிறேன். அதற்க நீங்கள் அனுமதி கொடுக்கவேண்டும். 

நீங்கள் ஸத்யத்தையும் தர்மத்தையும் ஒருபோதும் விடச் 

கூடா? தென்று மமளனக்கையடைந்தார். மனனை த்யான 

த்தில் கரமப்படி. நிறுத்தினார், ப்ரா ணவாயுக்களை அடக்கி 

மமல்கோக்கச்செய் நார். GAGES அவயவத்திலிருக் ரு 

ப்ராணன்றளை இழுத்தா? மரா அக்குக்கு அவயவங்களிலிரு ety! 

அம்புகள் பூபபியில் வி.ழுக்தன. ஒரு கொடியில் அவருடைய 

ேஹத்தில் பாணங்களை காணப்படவில்லை. ப்ராணன் அல 

ருடைய தலையைப் பிளந்துகொண்டு os alo sh js FGI 

வழியாய் ஆகாசத்தை ந கொந்திச் சென்றது. மேவதுந் துபிகள் 

(றழங்கின. பூமாரி பெய்முது, ஹித்தர்்களும். ப்ரஹ்ம ரிஷி 

களும் நல்லது. நல்லதென்ஸரர்கள். பெரிய அக்ணிஜ்லாலை 

மைப்போன்ற ஓர் தேஜஸ் அவருடைய கலையிலிருந்து Bon 

ம்பி ஆகாசத்தில் சென்று ஒரு கொடியில் மறைக்தது. இப் 

படிப் ீஞ்மர் வஸுலோகத்திற்குச் சென்றுர். 

பிறகு யுஇிஷ்டிரரும் இருகராஷ்ட்ரனும் மற்றுமுள் 

ளோர்களும் துக்கக்தாங்காமல் அழுதுகொண்டு,பீஷ்மரைர் 

சதையில் வைத்துப் பட்கெளாலும் பூமாலைகளாலும் மூடி. 

னார்கள், யுயுத்ஸ-ஈ அவருக்கு வெண்குடைபிடித்தான்.பீமார் 

ஜுனர்கள் வெண்சாமரக்கக வீசினார்கள். ஈகுல ஸஹதே 

வர்கள் இரீடம் வைக்கார்கள். திருதராஷ்:'.ரனும் யுஇஷ்டி..ர 

னும் காலடியில் நின்ருர்கள். வய முதிர்க்ச கெளரவ ஸ்த்ரீ 

கள் பீஷ்மருக்கு நான்கு பக்கங்களிலும் கின்று உத்தமமான 

விசிறிகளால் விசிறினார்கள். பிறகு அந்த மஹாத்மாவிற்கு 

பிதிருமேதமென்ற ஸம்ன்காரத்தை விதிப்படி செய்தார்கள்.
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ரித்விக்குகள் அக்னியில் அநேக ஹோமங்களைச் செய்தார் 
கள். ஸாமகர்கள் ஸாமகானம் செய்தார்கள். பிறகு சந்த 

னக் கட்டைகளாலும் கறுத்த அகில்கட்டைகளாலும் மர 

மஞ்சளாலும் பல வாஸனை கதுரவ்யங்களாலும் அந்தத் 

தேஹத்தை மறைத்து அக்னியை வைத்தார்கள். இருதரா 

ஷட்ரன் முதலிய பந்துக்கள் அக்கச் சதையை அபஸவ்ய 

மாய்ச் சுற்றிவந்கார்கள். பிறகு கெளாவ ச்ரேஷ்டர்கள் 

கெள.ரவ குலதிலக. ரான பீஷ்மருக்கு விஇப்படி. தஹனக்ரி 

யைகளை நடத்தி, வயாளர் நாரதர் oud) gir ப்ரீ கிருஷ்ணன் 

மற்றுமுள்ள மஹர்ஷிகள் அரசர்கள் ப்ரஜைகள் ராஜஸ்த்ரீ 

கள் பட்டணத்து ஜனங்கள் முதலியவர்களால் பின் தொட 

ரப்பட்டு, ஸகல பாபங்களையும் போக்டுப் பரிசு,த்தத்தையும் 

திவ்ய ஞானத்தையும் கொடுக்கும் கங்கைக் கரைக்குச் 

சென்முர்கள். விஷ்ணுபாதத்திலிருந்து உத்பத்தியாய் ஸகல 

லோகங்களையும் பரிசுத்தஞ்செய்யும் அந்தப் புண்யஈஇயில் 

க்ஷத்ரிய ச்ரேஷ்டர்களும் மற்ற ஜனங்களும் பீஷ்மருக்கு 

விதுப்படி. மந்த்ரங்களை உச்சரித்து ஜலகர்ப்பணங்களைச் 

செய்தார்கள். 

கங்கை பிரலாபித்தது 

அப்பொழுது பிீஷ்மரைப் பெற்று வளர்த்த தாயான 

கங்காதேவி தன் புத்ரன் மரணமடைந்ததை கினைத்து 

நினைத்துத் துக்கந்தாங்காமல் அந்த ஜலத்திலிருந்து 

எழுந்து வாய்விட்டமுது கொண்டு கெளரவர்களைப் பார்த்து 

““அரசர்களே!என் குழந்தையான பீஷமன் எவ்விதத்திலும் 

நிகரற்றவன். அழகிலும் ரூபலாவண்யத்திலும் மன்மதனைப் 

பழித்தவன். பராக். ரமத்தில் பரசுராமரை மிஞ்சினவன். ஸத் 

யத்திலும் தர்மத்துலும் ஸத்யதேவதையையும் தர்ம தேவ 
6
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தையையும் போன்றவன், அசாரத்தில் .லோகபிதாமஹ 
ரான ப்ரஹ்மாவைப் போன்றவன். அறிவிலும் யுக்இியிலும் 
ஆலோசனையிலும் பிருஹஸ்பதிக்கு நிகரானவன். பிதஇிரு 

பக்தியில் மார்க்கண்டேயரையும் ராமசந்தாரனையும் போன்ற 

வன். பெரியோர்களைப் பூஜிப்பவன். எடுத்த வ்ரதத்தை 
விடாதவன். .வண்டினவர்களைக் கரப்பாற்றுகிறவன். டவ் 

விதமான உத்தம புருஷன் ஊர் பேரில்லாத இகண்டியால் 

கொல்லப்பட்டான். இவ்விதமான புதரனைப் பறிகொடுக் 

தும் என் ஹறிருதயம் வெடிக்கவில்லையே! என் மண் 

எலகால் செய்யப்பட்டி.ருக்கிறதோ! பாசுராமபை வென் 

றவன் சிகண்டியின் பாணங்களால் அடிபட்டு விழலாமோ ? 

இதென்ன .அர்யாய?மென்று துக்கித்தாள். அப்பொழுது 

ப்ரீ கிருஷ்ணன் அவளை மதுரமான வார். த்தைகளால் Cap 

றிப் “புண்யஈஇயே! நீயும் மற்றவர்களைப்போல் வருக்க 
லாமோ? பீஷமரைப் பற்றின தேவரஹஸ்யம் .உனக்கு 

நன்றாய்த் தெரிந்திருக்கையில் £ ஸாமான்ய ஸ்துரீகளைப் 

போல் துயரப்படலாமோ ? உன் புத்ரன் வஸாக்களில் 

ஒருவர். சாபத்தால் மனுஷ்ய ஜன்மத்கை அடைந்தார், 

அஷத்ரிய தர்மமும் ஸத்யமும் இவ்விதமென்று லோகத்துற் 

குத் தான் நடத்திக் காட்டினார். அவரை எருர்க்கக் கூடிய 

வர்கள் எந்த லோகத்திலுமில்லை. அவருடைய மரணத்சதுற் 

குச் சிகண்டி, காரணமல்ல, அர்ஜுனனும் காரணமல்ல. 

மிருத்யு தேவதையும் காரணமல்ல. அவருடைய இச்சையே 
காரணம். காலனைத் தன் அடி.மையாய்ச் செய்து கொண்ட 

வருக்கு யார் எந்தக் கெடுதியைச் செய்ய முடியும் ? க்ஷ்த் 
ரிய தர்மப்படி, யுத்தகளத்தில் நிகரில்லாமல் யுத்தஞ்செய்து, 
கோடானுகோடி வீரர்களைக் கொன்று, ஒருவராலும ஜயிக் 

கப்படாமல், தான் பாண்டவர்களுக்குச் செய்த ப்ரதிக்
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ஞையை நிறைவேற்றுவதற்காக ஆயுதங்களை வைத்து விட் 
டர், சத்ருக்களின் பாணங்களால் கேஹம் பிளக்கப்பட்டுத், 

தன்னிஷிடத்தால் ரதத்திலிருந்து சாசயனக்கில் படுக்கார். 

ஐம்பத்தெட்டு இனங்கள் வரையில் தன்னுபிரை நிறுத்தி 

வை தீதுக்கொண்டு எல்லோர்க்கும் கர்மோபதேசஞ்செய்.த, 

மூடிவில் என்னிடத்தில் மனஸை நிறுத்தி என்னையே தயா 

னித்த ஸகல கர்மங்களையும் எனக்கு ஸமர்ப்பணஞ்செய் BD 

என் அனுமதியைப் பெற்று” யோசமார்க்கத்தால் தன் 

Cramton 5 MB, var லோகத்திற்குச் சென்று வஸாுக் 

களைச் சேர்ந்தார். இந்த மறறாத்மாவிடத்திலேயே என் 

மனஸ். நாடியிருக்கிறது.. ஆகையால் தைர்யத்தை 
யடைந்து துக்கத்கை விட்டி இப்படிப்பட்ட மஹானுபா 

வரைப் புத்ரனாயடைந்க பாக்யத்கை நினைத்து ஸந்தோஷ 

wom "Gish opr. வ்யாஸபகவானும் அவளைப் பல வித 

மாய் ஸமாதானஞ்செய்தார். இப்படி ஆறுதல் சொல்லப் 

பட்ட கங்கை துக்கம் நீங்கி, அங்கு வந்தவர்கள் யாவர்க்கும் 

அனுமதிகொடுத்து அவர்களால் பூஜிக்கப்பட்டுத் ஐன் 
ஜலக்திற்குள் மறைந்தாள். 
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தமிழ்ப் புஸ்தகங்கள். 

இராமசரிதமானஸைம் என்னும் களஸீரா 
மாயணம் பாலகாண்டம் முதல் வால்யூம். 

இது ஹிண்டி பாஷையிலிருந்து மொழி பெயர் 

க்கப்பட்டது. அற்புதமான கதை, 

[ அயோத்தியா காண்டம், ஆரண்ணிய காண் 

டம், கிஷ்கிந்தா காண்டம் சேர்ந்து 
இரண்டாவது வால்யூம ஆச்சாய்க் 
கொண்டிருக்கிறது. சுந்தர யுத்த உத்தர 

லவகுச காண்டங்கள் மூன்றாவது வால் 

யூமாகும. ] 

ரத்தினபபஃரபை இது ஒர் அற்புத நாவல் 

(கதாள ரித்ஸாகரத்தி லிருந்து மொழி 

பெயர்க்கப்பட்டது.) 

ச்யவஷனோபாக்யானம இதில் பிருகுமகர் ஷி, 
யின்கதை சர்யாதிசரித்்ரம் ஸுகன்யை 
ஈரித்ரம் ருருசரித்ம் முதலிய கதை 
களிருக்கின்றன. இது அனேக புரா 
ணங்களிலிருந்து எழுதப்பட்டது. 

பாரிஜாதாபஹாரணம் ஸ்ரீ பாகவசம் விஷ் 
ணுபு. ராணம் முதலியவைகளிலிருந்து௭டு 
த்து எழுதப்பட்டது. இதில் சமந்த 
கோபாக்கியானம், ஜாம்பவஇவிவாஹம், 

ஸத்தியயாமாவிவாஹம், நரகாசுரஸம் 

ஹாரம், பாரிஜாதாபஹாணம், அமிருத 

மதனம் முதலியவை இருக்கின்றன, ... 

3—-4—0 

0-140 

0 —8—0 

Q0—4—(



6, 

3 

மீஷ்மசரித்ரம. மஹாபாரதம் மூதலிய 
புராணங்களிலிருக்கு மொழி பெயர்க்கப் 

பட்டது 

விதுரநீதி.மஹாடாச நத்இலிருக்து எழுதப் 
பட்டது, இதில் ந ணிமா ண்டவியர்சதை , 

விதுரர் உறபதது, ஸஞ்ஜயயானம், விதுர 

நீது முகலியவை இஞக்கின்ற ன be 

சித்திரகேது. ஸ்ரீபாவவதத்திலிருக்து எம 
கப்பட்(_ நீதியும் வைாக்கியமும் விளங் 

குசின்ந கதை 

. > ச ட க G) 

ஸீமந்தினி சரித்ரம. ஸ்காக்கபுராணத்து 

லுள்ளது. யாஞ்ஞூவல்கிய சரிதநரமுள் 

பட 
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தயாராய்க் 

கொண்டிருக்கின்றன. மேல்கண்ட கதைபபுஸ்தசங்கள 

தேலுங்கிலும அச்சிடப்படிகின்றன. 

April 1917. 

தபால் வி. பி. முகலிய செலவு பிரதஇியேகம், 

விலாஸம்:-- 

பண்டிட் டி. ஆர். கிருஷ்ணாசாரியார், 

ப் ராப்ரைடர், 

மத்வ விலாஸ் பு ஸ்தகசா£லை, 
31, தோடித் தெரு, 

Commercial Press, Madras, $,E, 

இருவல்லிக்கேணி, சென்னை.




